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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 2116 της 14ης ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1986 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ο περί της Διεθνούς Συμβάσεως περί της Καταμετρήσεως της Χωρητικότητας 
των Πλοίων του 1969 (Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1986 
εκδίδεται διά δημοσιεύσεως εις την επίσημον εφημερίδα της Κυπριακής Δημο

κρατίας συμφώνως τω Άρθρω 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 11 του 1986. 
ΝΟΜΟΣ ΕΠΙΚΥΡΩΝ ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΕΡΙ 
ΤΗΣ ΚΑΤΑΜΕΤΡΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑΣ 

ΤΩΝ ΠΛΟΙΩΝ ΤΟΥ 1969 
ΕΠΕΙΔΗ την 23η Ιουνίου 1969 υπεγράφη στο Λονδίνο η Διεθνής 

Σύμβαση περί της Καταμετρήσεως της Χωρητικότητας των Πλοίων 
και την 18η Ιουλίου 1982 ετέθη σε εφαρμογή, 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ στο άρθρο 16 της Συμβάσεως προνοείται ότι θα 
επιτρέπεται σε Κράτος που δεν υπέγραψε αρχικά τη Σύμβαση να 
προσχωρήσει εις. αυτή, με την κατάθεση γραπτής δηλώσεως στο 
Διεθνή Ναυτιλιακό Οργανισμό, 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ με τις πρόνοιες της Συμβάσεως αυτής καθορίζονται 
η διαδικασία και οι μέθοδοι που πρέπει να ακολουθούνται για τον 
υπολογισμό της ολικής και της καθαρής χωρητικότητας των πλοίων 
κατά τρόπο ομοιόμορφο και διεθνώς αποδεκτό, επιπρόσθετα δε τα 
εκδιδόμενα για κάθε πλοίο πιστοποιητικά θα αναγνωρίζονται 
διεθνώς, 

(23) 



Ν. 11/86 24 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Κύρωση της. 
Σύμβασης. 
Πίνακας 
Μέρος Ι 
Μέρος Π. 

Αρμόδια 
Αρχή. 

Νηολόγηση 
πλοίου εφο
διασμένου με 
διεθνές πιστο
ποιητικό 
χωρητικό
τητας (1969). 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας με την υπ' αρ. 
25.984 και ημερομηνία 27 Ιουνίου, 1985 Απόφαση του Υπουργικού 
Συμβουλίου απεφάσισε να προσχωρήσει στη Σύμβαση και εξουσιο

δότησε τον Υπουργό Εξωτερικών να καταθέσει τη σχετική γραπτή 
δήλωση στο Διεθνή Ναυτιλιακό Οργανισμό. 

Για τους λόγους αυτούς η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει τα 
ακόλουθα: 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Διεθνούς 
Συμβάσεως περί της Καταμετρήσεως της Χωρητικότητας των 
Πλοίων του 1969 (Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμος του 
1986. 

2.—(1) Κατά την έννοια του παρόντος Νόμου: 
«Δημοκρατία» σημαίνει την Κυπριακή Δημοκρατία· 
«Σύμβαση» σημαίνει τη Διεθνή Σύμβαση περί της Καταμετρή

σεως της Χωρητικότητας των Πλοίων του 1969 με τα συνημμένα 
εις αυτή Παραρτήματα και Προσαρτήματα. 

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Συγκοινωνιών και Έργων. 
(2) Ό ρ ο ι που στον παρόντα Νόμο χρησιμοποιούνται χωρίς να 

καθορίζονται διαφορετικά, έχουν την έννοια που προσδίδει στους 
ίδιους όρους η Σύμβαση. 

3.—(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση. 
(2) Το κείμενο της Συμβάσεως εκτίθεται σε πρωτότυπο στην 

αγγλική, στο Μέρος Ι του Πίνακα, και σε μετάφραση στην 
ελληνική, στο Μέρος II του Πίνακα; 

Νοείται ότι, σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του εις την αγγλική 
πρωτότυπου κειμένου και του εις την ελληνική μετάφραση κειμένου, 
υπερισχύει το εις την αγγλική πρωτότυπο κείμενο. 

4. «Αρχή», κατά την έννοια του άρθρου 2 της Συμβάσεως, 
αρμόδια στη Δημοκρατία για τον προσδιορισμό της χωρητικότητας 
των πλοίων, για την έκδοση των πιστοποιητικών που προβλέπονται 
στη Σύμβαση, για την ενέργεια της κατά το άρθρο 12 της Συμβάσεως 
επιθεωρήσεως πλοίων που καταπλέουν σε λιμένες της Δημοκρατίας, 
ανεξάρτητα από τη σημαία που φέρουν, για την εφαρμογή γενικά του 
παρόντος Νόμου και της Συμβάσεως, είναι ο Υπουργός και οι από 
τον Υπουργό ειδικά κατά περίπτωση εξουσιοδοτηθέντες. 

5.—(1) Πλοίο νηολογούμενο υπό Κυπριακή σημαία, εφ ' όσο 
φέρει διεθνές πιστοποιητικό χωρητικότητας (1969), που εξεδόθη από 
αλλοδαπή αρμόδια αρχή κατά τις πρόνοιες της Συμβάσεως, δεν 
υποβάλλεται σε νέα καταμέτρηση της χωρητικότητας, αν από την 
τελευταία καταμέτρηση δεν ενεργήθησαν, κατά γραπτή σχετική 
δήλωση του κυρίου του πλοίου, μετασκευές ή επισκευές που 
αλλοιώνουν τη χωρητικότητα του. Στην περίπτωση αυτή εκδίδεται 
Κυπριακό διεθνές πιστοποιητικό χωρητικότητας (1969) που συντάσ

σεται με βάση τα στοιχεία που αναγράφονται στο αλλοδαπό 
πιστοποιητικό χωρητικότητας. 
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(2) Για την έκδοση του Κυπριακού διεθνούς πιστοποιητικού 
χωρητικότητας (1969) στην προκειμένη περίπτωση καταβάλλονται 
μειωμένα τέλη καταμετρήσεως, συμποσούμενα στο ένα τέταρτο των 
κανονικών τελών καταμετρήσεως, των αναλογούντων σε πλοία της 
ίδιας χωρητικότητας, δυνάμει του Μέρους IV του Τρίτου Παραρτή

ματος του περί Εμπορικής Ναυτιλίας (Νηολόγησις, Πώλησις και 
Υποθήκευσις Πλοίων) Νόμου* ή οποιουδήποτε άλλου Νόμου που 
δυνατόν μελλοντικά να τροποποιήσει ή αντικαταστήσει τον εν λόγω 
Νόμο. 

6.—(1) . Για την καλύτερη εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος 
Νόμου και της Συμβάσεως, το Υπουργικό Συμβούλιο έχει εξουσία να 
εκδίδει Κανονισμούς που θα δημοσιεύονται στην επίσημη εφημερίδα 
της Δημοκρατίας προς καθορισμό οποιουδήποτε θέματος που κατά 
τον παρόντα Νόμο ή τη Σύμβαση χρήζει ή είναι δεκτικό καθο

ρισμού. 
(2) Ενδεικτικά, και χωρίς να επηρεάζεται η γενική εξουσία του 

Υπουργικού Συμβουλίου προς έκδοση Κανονισμών κατά το εδάφιο 
(1), οι κατά το άρθρο αυτό εκδιδόμενοι Κανονισμοί θα αναφέρονται 
στα ακόλουθα θέματα: 

(α) την ενέργεια καταμετρήσεων και ανακαταμετρήσεων, τους 
όρους και τις προϋποθέσεις προς εξουσιοδότηση νηογνω

μόνων και τεχνικών εταιρειών, την έκδοση και τον τύπο 
των πιστοποιητικών 

(β) τη μέτρηση χωρητικότητας χώρων έρματος δεξαμενό

πλοιων με διαχωρισμένο έρμα' 
(γ) τον υπολογισμό όγκου από το ανώτερο κατάστρωμα* 
(δ) την πρόβλεψη αδικημάτων και την επιβολή χρηματικών, 

ποινικών ή διοικητικών κυρώσεων μέχρι χιλίων λιρών για 
παράλειψη ενεργειών προς καταμέτρηση ή ανακαταμέ

τρηση ή για άλλες παραβάσεις αναγόμενες στη γραμμή 
χωρητικότητας· και 

(ε) στην απαγόρευση του απόπλου Κυπριακών πλοίων μέχρις 
αποκαταστάσεως των παραλείψεων. 

(3) Οι Κανονισμοί που εκδίδονται σύμφωνα με το άρθρο αυτό 
κατατίθενται στη Βουλή των Αντιπροσώπων, η οποία σε διάστημα 
τριάντα ημερών από της καταθέσεως δύναται να τροποποιήσει ή 
ακυρώσει τούτους. Αν η άνω προθεσμία περάσει άπρακτη, οι 
Κανονισμοί δημοσιεύονται όπως έχουν, διαφορετικά δημοσιεύονται 
όπως έχουν τροποποιηθεί από τη Βουλή των Αντιπροσώπων, σε κάθε 
δε περίπτωση τίθενται σε ισχύ από την ημέρα της δημοσιεύσεως 
τους. 

7. Από την ημερομηνία που θα τεθεί σε ισχύ η Σύμβαση, οι Κατάργηση, 
διατάξεις των περί Εμπορικής Ναυτιλίας (Χωρητικότης Πλοίων) 
Κανονισμών του 1974 καταργούνται κατά την έκταση που αφορούν Επίσημη 
πλοία που εμπίπτουν στις διατάξεις της Συμβάσεως, σε όσα σημεία ^M£Pl5a 

τους δεν είναι σύμφωνοι με τις διατάξεις της Συμβάσεως. Παράρτημα (ΐ) 
25.1.74. 

45 του 1963 
32 του 1965 
82 του 1968 
62 του 1973 
102 του 1973 
42 του 1979 
25 του 1980 
14 του 1982. 

Κανονισμοί. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
('Αρθρο 3(2)) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

INTERNATIONAL CONVENTION ON TONNAGE MEASUREMENT 
OF SHIPS, 1969 

The Contracting Governments, 

DESIRING to establish uniform principles and rules with resprect to the 
determination of tonnage of ships engaged on international voyages; 

CONSIDERING that this end may best be achieved by the conclusion of a 
Convention; 
HAVE AGREED as follows: 

Article 1 l '■ 
General Obligation under the Convention· ' 

The Contracting Governments undertake to give effect to the 
provisions of the present Convention and the Annexes hereto which 
shall constitute an integral part of the present Convention. Every 
reference to the present Convention constitutes at the same time a 
reference to the Annexes. 

Article 2 
Definitions 

For the purpose of the present Convention, unless expressly 
provided otherwise : . 
(1) "Regulations" means the Regulations annexed to the present 

Convention, 
(2) "Administration" means the Government of the State whose flag the 

ship is flying; 
(3) "international voyage" means a sea voyage from a country to which 

the present Convention applies to a port outside such country,or 
conversely. For this purpose, every territory for the interna
tional relations of which a Contracting Government is responsible 
or for i&hich the United Nationsare the administering authority 
is regarded as a separate country; 

(4) "gross tonnage" means the measure of the overall raize of a ship 
determined in accordance with the provisions of the present 
Convention; 

(5) "net tonnage" means the measure of the useful caparity of a ship 
determined in accordance with the provisions of the present 
Convention; 
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(6) "new ship" means a ship the keel of which is laid, or which is 

at a similar stage of construction,'' on or after the date of 
coming into force of the present Convention;. 

(7) "existing ship" means a ship, which is not a new ship; 
(8) "length", means 96 per cent of the total length on a waterline at 

85 per cent of the least moulded depth measured from the top of 
the keel, or the length from the fore side of the stem to the 
axis of the rudder stock on that water line, if that be greater. 
In ships designed with a rake of keel the waterlineon which this 
length is measured shall he parallel to the designed waterline; 

(9) "Organization" means the InterGovernmental Maritime Consultati"ve 
Organization. 

Article 3 
Application 

(1) The present Convention shall apply to the following ships engaged 
on international voyages: 
(a) ships registered in. countries the Governments of which are 

' Contracting Governments"'; '"_'■'■'■ · . 
(b) ships registered'in territories to Which 'the present Conven

tion is extended under Article 20; "and. 
. (c) unregistered ships flying the flag" of a Stated the Government. 

of which is a Contracting Government. 

(2) The present Convention shall apply to : 
(a) new ships; ' . · 
(b) existing ships which undergo alterations or modifications 

which the Administration deems to be substantial variation 
in their existing gross tonnage; 

(c) existing ships if the owner so requests; and 
(d) all existing ships, twelve years after the date on which the 

Convention comes into force, except· that such ships, apart 
from those mentioned in(b) and (c) of this paragraph, shall 

·. ·  . retain their then existing .tonnages: for the purpose of the 
application to them of relevant requirements under other 
existing International Conventions. 

(3) Existing ships to which thE present Convention has been applied 
in accordance with subparagraph (2) (c) of this Article shall 
not subsequently have their tonnages deteanined in accordance with 
the requirements which the Administration applied to ships on . 
international voyages prior to the coming into force of the 
present Convention. 
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Article 4· · 
Exceptions ■ 

(1) The present Convention shall not apply to : 
(a) ships of war; and 
(b) ships of less than 24metres (79 feet) in length. 

(2) Nothing herein shall, apply to ships solely navigating: 
;
(a) the Great Lakes of North America and the River St. Lawrence 

- as far east as a rhumb line drawn from Cap des Rosiers to 
West Point, Anticosti Island, and, on the north side of 
Anticosti Island, the meridian of longitude 63 W; 

(b) the Caspian Sea; or 
(c) the Plate, Parana and Uruguay Rivers as far east as a rhumb 

line drawn between Punta Rasa (Cabo San Antonio), Argentina, 
and Punta del Sste, Uruguay. 

Article 5 
Force Majeure 

(1). A ship which is not subject to the provisions of the present 
Convention at the time of its departure on any voyage shall not 
become subject, to suah provisions on account of any deviation 
from its intended voyage due to stress of weather or any other 
cause of force majeure. 

(2) In applying the provisions of the present Convention, the 
Contracting Governments shall give due consideration to any 
deviation or delay caused to any ship owing to stress of weather 
or any other cause of force majeure. 

Article 6 · ; 
'Determination of. Tonnages 

The determination, of gross and' net tonnages shall be carried out 
by the Administration which may, however, entrust such determination 
either to persons or organizations Eecognized by it. In every case 
the Adminsstration concerned shall accept full responsibility for 
the determination of gross and net tonnages. . 

Article 7 
Issue of Certificate 

(1) An International Tonnage Certificate (1969) shall be issued to 
every ship, the gross and net tonnages of which have been 
determined in accordance with the present Convention. 
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(2) Such certificate shall be issued by the Administration or by 
any person or organization duly authorized by it. In every case, 
the Administration shall assume full responsibility for the 
certificate. 

Article 8 
Issue of Certificate by another Goverment. 

(1) A Contracting Government may, at the request of another Contrac
ting Government, determine the grass and net tonnages of a ship 
and issue or authorize the issue of an International Tonnage. 
Certificate (1969) to the ship inaccordance with the present 
Convention. 

(2) A copy of the certificate and a copy of the calculations of the 
tonnages shall be transmitted as early as possible to the reques
ting Government. 

(3) A certificate so issued shall contain a.statement to the effect 
. that it has been issued at the request of the Government of the 
State whose flag the ship is or will be flying and it shall have 
the same validity and receive the same recognition as a certifi
cate issued under Article 7. 

(4) No International Tonnage Certificate (1969) shall· be issued to 
a ship which is flying the flag of a State the Government of 

■ which is not a Contracting Government. 

Article 9 
Form of Certificate 

(1) The certificate shall be drawn up in the official language or 
languages of the issuing country. If the language used is 
neither English nor French, the text shall include a translation 
into one of these languages. 

(2) The form of.the certificate shall correspond to that of the model 
given.in Annex II. 

Article 10 
Cancellation of Certificate 

(1) "Subject to any exceptions provided in the Regulations, an 
International Tonnage Certificate (1969) shall cease to be 
valid and shall be cancelled by the Administration if alterations 
have taken place in the arrangement, construction, capacity, use 
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of spaces, "total number of passengers the ship is permitted to 
carry, as indicated in the ship's passenger certificate, assigned 
load· line··or permitted draught.of the ship, such as would 
necessitate an increase in gross tonnage or net tonnage. 

(2) A certificate issued to a ship by an administration shall cease 
to be valid upon transfer of such a ship to the flag of another 
State, except as provided in paragraph (3) of this Article. 

(3) Upon transfer of a ship to the flag of another State the. Govern
ment of which is a Contracting Government, the International 
•Tonnage Certificate (1969) shall remain/in force for a period 
not exceeding three months, or until the administration issues 
another International Tonnage Certificate (1969) to replace 
it, whichever is the earlier. The Contracting Government, of the 
State whose flag the ship was flying hitherto shall transmit to 
the Administration as soon as possible after the transfer takes 
place a copy of the certificate carried by the ship at the time 
of transfer and a copy of the relevant tonnage calculations. 

■'■''...' Article 11 .. 
" Acceptance of Certificate 

The certificate issued under the authority of a Contracting 
Government in. accordance with the present Convention shall be accep
ted by the other Contracting Governments and regarded for all purpo

. ses covered b£r the present Convention as having the same validity 
as certificates issued by them. 

. Article 12 ' 
.Inspection 

(1) A shipflying the flag of State the Government of which, is a 
Contractig Government shall be subject, when in the port's o'f
other Contracting Governments, to inspection by officers duly 
authorized by such Governments. ouch inspection shall be limit id. 
to the purpose of verifying. 
(a) that the ship is provided with a valid International Tonnage 

Certificate (1969); and 
(b) that the main characteristics of the ship correspond to the 

data given in the certificate. 

(2) In.no case shall the exercise of such inspection cause any delay 
to the ship. 

http://In.no
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(3) Should the inspection·reveal that the main characteristics of 

the ship differ from -these entered on the International Tonnage 
Certificate (1969) so as to lead to an increase in the gross 
tonnage or. the net tonnage, the Government of the State whose 
flag the ship is flying shall be informed without delay. 

' Article 13 
Privileges 

The privileges of the present Convention may not be claimed in 
favour of any ship unless it holds a valid certificate under the 
Convention. 

Article 14 

Prior Treaties, Conventions and Arrangements 

(1) All other treaties, conventions" and arrangements relating to 
tonnage matters at present in force between Governments Parties 
to the present Convention shall continue to have full and 
complete effect during the terms thereof as regards ι 
(a) ships to which the present Convention doea not apply; and 
(t>) ships to which the present Convention applies, in respeirt 

of matters for which it has not expressly provided. 

(2) To the extent, however, that such treaties, conventions or arran-
genments conflict with the provisions of the present Convention, 
the provisions of the present Convention shall prevail. 

Article 15 

Communication of Information 

The Contracting Governments undertake to communicate to and 
deposit the Organization : 

(a) a sufficient number of specimens of their .certificates 
issued under the provisions of the present Convention for 
circulation to the Contracting Governments ; 

(b) the next of the laws, orders, decrees, regulations and 
other instruments which shall have been promulgatedon the 
various matters within the scope of the present Convention; 
and 

(c) a list of non-governmental agencies which are authorized 
to act in their behalf in matters relating^to tonnages for 
circulation to the Contracting Governments. 



Ν. 11/86 32 
Article 16 

Singature, Acceptance and Accession 

(1) The present Convention shall remain open for signature for six 
months from 23 June 1969, and shall thereafter remain open for 
.accession. Governments of States Members of the United Nations, 
or of any of the Specialized Agencies, or of the International 
Atomic Energy Agency, or parties to the Statute of the Interna
tional Court of Justice may become Parties to the Convention by: 
(a), signature without reservation as to acceptance; 
(b) signature subject to acceptance followed by acceptance ; 

or 
(c) accession. 

(2) Acceptance or accession shall be effected by the deposit of 
an instrument of acceptance or accession with the Organization 

. The Organization shall inform all Governments which have signed 
the present Convention or acceded to it of each new acceptane 
or accession and of the date of its deposit. The Organization 
shall also inform all Governments which have already signed the 
Convention of any signature effected during the six months 
from 23 June 1969. 

Article 17 

Coming into Force 

(1) The present Convention shall come into force twentyfour 
months after the date on which not less than twentyfive 
Governments of States the combined merchant fleets of which 
constitute not less than sixtyfive per cent of the gross 
tonnage of the world's merchant shipping have signed without 
reservation as to acceptance or deposited instruments, of 
acceptance or accession in accordance with Aricle 16. 
The Organization shall inform all Governments which.have 
signed or acceded to.the present Convention of the date 
on which it comes into force. 

(2) For Governments which have deposited an instrument of 
acceptance of or accession to the present Convention during 
the twentyfour months mentioned in paragraph (1) of this 
Article, the acceptance or accession shall take effect on 
the coming into force of the present Convention or three 
months after the date for deposit of the instrument of 
acceptance or accession, whichever is the later date. 
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(3) For Governments which have deposited an instrument of 

acceptance of"or accession to the present Convention after 
the date on which it comes into force, the Convention* 
shall come into force" theee months after the date of 
the deposit of such intrument. . _ · . · ■ 

(4) After the date on which all the measures required to 
bring an amendement to the present Convention into force 
have been completed, or all aecess?ry acceptances are 
deemed to have been given under subparagraph (b) of 
paragraph (2) of article 18 in case of amendment by 
unamimous acceptance, any instrument of acceptance or 
accession deposited shall be deemed to apply to the 
Convention as amended. 

Article 18 
Amendments 

(1) The present Convention may be amended upon the proposal of a 
Contracting Governmert by any of the procedures specified in 
this Article. 

(2) Amendment by unanimous acceptance: 
(a)'Upon the request of a Contracting Government,any amendment 

proposed by it to .the present Convention shall be communicated 
by the Organization to all Contracting Governmentsfor conside
ration with a view to unanimous acceptance. 

(b) Any such amendment shall enter into force twelve months after 
the'date of its acceptance by all Contracting Governments 
unless an earlier date is agreed upon. A Contracting Government 
which does not communicate its,acceptance or rejection of the 
amendment to the Organization withmtwentyfour months of its 
first"communication by the latter shall be deemed to have 
accepted the amendment. 

(3) Amendment after consideration in the Organization: 
(a) Upon the request of a Contracting Government,any amendment 

proposed by it to the present Convention will be considered 
in the. Organization. If adopted by a majority of twothirds 
of those present and voting in the Maritime Safety Committee 
of the Organization, such amendment shall be communicated to 
all Members of the Organization and all Contracting Governments 
at least six months prior·to its consideration by the Assembly 
of the Organization. 

(b) If adopted by a twothirds majority of those present and 
voting in the Assembly, the amendment shall be communicated 
by the Organization to all Contracting Governmentsfor their 
acceptance. 
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(c) Such amendment shall come into force twelve months after the 

date on which it.is, accepted by twothirds of the Contracting 
Governments. The amendment shall come into force with respect 
to all Contracting Government except those which, before 
it comes into force, make a declaration that they do not 
accept the amendment. . 

(d) The Assembly,.by a twothirds majority of those present and 
voting, including twothirds, of the Governments represented 
on the Maritime Safety Committee and present and voting in 
the Assembly, may propose a.determination at thetime"of its 
adoption than an amendment is of such an important nature that 
any Contracting Governmentwhich makes a declaration under sub— 
paragrap (c) of this paragraph and which does not accept the 
amendment within a period of twelve months after it comes into 
force, shall cease to be a party..to he present Convention 
upon the expiry of that period. This determination shall be 
subject, to the prior acceptance of twothirds of the Contra
cting Governments. 

(e) Nothing in this paragraph shall prevent the Contracting Govern
ment which first proposed action under this paragraph on an 
amendment to the present Convention from taking at any time 
such, alternative action as it deems desirable in accordance 
with paragraph (2) or (4) of this Article. 

(4) Amendment bjr a conference: 
; (a) Upon the request of a Contracting Government, concurred in by 

at.least onethird of the Contracting Governments, a conference 
of Governments will be convened by the Organization to consi—' 

. der amendments to the present Convention. 
(b) Every amendment adopted by such a. conference by a twothirds 

majority of those present and voting of the Contracting Govern
ments shall, be communicated by the. Organization to all Contra
cting Goverments for their acceptance. 

(c) Such amendment' shall come into force, tv/elve months' after the 
date..on which it is. accepted! by twothirds of the Contracting 
Governments. 
The amendment shall come into, force, with respect, to all 
Contracting Governmentsexcept those which, before it comes 
into force, make a declaration that they do not accept the 
amendment. 

(d) By a twothirds majority of those present and voting, a 
conference convened under subparagraph (a) of this paragraph 
may determine at the time of its adoption tha.t> an amendment 
is of such an important nature that any Contracting Government 
which makes a declaration under subparagraph (c) of this pa
ragraph, and which does not accept the amendment within a 
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period of twelve months after it come* into force, shall . 
cease to be a party to the present Convention upon the expiry 
of that period. 

(5) The Organization shall inform all Contracting Governmentsof any 
amendments which' may come into force under this Article, together 
with the date on which each such amendment will come into force. 

(6) Any acceptance or declaration under this Article shall be made by 
the deposit of an instrument v/ith the Organization which shall 
notify all Contracting Governments of the receipt of the acceptance 
or declaration. 

Article 19 
" Denunciation 

(1) The present Convention may be denounced by any Contracting Govern
ment at any time after the expiry of five years from the date 
onwhich the Convention comes into force for that Govennent. 

(2) Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument 
with the Organization which shall inform all the other Contra* · 
cting Governments:.of any such denunciation received and of the 
date of its receipt. 

(3) A denunciation shall take effect one year, or such longer period 
as may be specified in the instrument of denunciation, after its 
receipt by'the Organization. 

Article 20 
Territories 

(1) (a) The United Nations, in cases where they are the administering 
authority for a territory, or any Contracting Governmentres
ponsible for the international relations of a territory,shall 
as soon as possible consult with such.territory or take such 
measures as may be appropriate in an endeavour to extend the 
present Convention tc· that territory.and may at any .time by 
notification in writing to the Organization declare that the 
present Convention shall extend to such territory. 

(b) The present Convention shall, from the date of receipt of the 
.notification or from such other date as may be specified in 
the notification, extend to the territory named therein. 

(2) (a) The United Nations, or any Contracting Governmentwhich has 
made a declaration under subparagraOh (a) of paragraph(l) 
of this Article at any time after the expiry of a period of 
five yeara from the date on which the Convention has been 
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so extended to any territory, may by notification in writing 
to the Organization declare that the present Convention shall 
cease to extend to any such territory named in the notification 

(b) The presnet Convention shall cease to extend to any.territory 
mentioned in such notification one year, or such longer pe
riod as may be specified therein,after the date of receipt 
of the notification by the Organization. . 

(3) The Organization shall inform all the Contracting Governnentsqf 
the extension of the present Convention to any territories under 
paragraph (1) of this Article, and of the termination of any 
such extension under the provisions of paragraph (2) stating in. 
each case the date from which the present Convention has been 
or will cease to be so extended» 

Article 21 
Deposit and Registration 

(1) The present Convention shall be deposited with the Organization 
and the SecretaryGeneral of the Organization shall transmit 
certified trutcopies thereof to all Signatory Governmentsand to 
all Governmentsv.'hich accede to the present Convention. \" 

(2).As soon as the·: present Convention comes into force, the text 
shall be transmitted by the SecretaryGeneral of the Organization 
to the Secretariat of the United Nations for registration and 
publication, in accord;ince with Article 102 of the Char.ter of the 
United Nations. 

Article 22 
Languages . . · ' . · · 

The present Convention is established in a singl<: copy in the 
English and French languages, both tsxts being equally authentic. 
Official translations in the Russian and" Spanish languages shall be 
prepared and deposited'with the signed original. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly ntfthorized by 
their respective Govements for that purpose have signed the present 
Convention.* 

DONE AT LONDON this twentythird day of June 1969. 

* Signature omitted 
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ANNEX I 

REGULATIONS FOR DETERMINING 
GROSS AND NET TONNAGES OP SHIPS. 

Regulation 1 
General 

(1) The tonnage of a ship shall consist of gross tonnage and net 
tonnagei 

(2) The gross tonnage and the net tonnage shall be determined in 
accordance with the provisions of these Regulations. 

(3) The gross tonnage and the net tonnage:· of novel types of craft 
whose constructional features are such as to render the applica
tion of the provisions of these Regulations unreasonable or im
practicable shall be as determined by the Administration. Where 
the tonnage is so determined, the Administration shall communi
cate to the Organization details of the. method'used for that 
purpose, for ciculation to the Contracting Governments for their 
information. Λ 

·■■'■■ Regulation 2 \ · :,' 
Definitions of Terms used in the Annexes 

(1) Upper Deck 
The upper deck is the uppermost completed deck exposed to wea
ther and sea, which has permanent means of weathertight closing 
of all openings in the weather part thereof, and below which all 
openings in the sides of tho ship are fitted with permanent 
means of watertight closing. In a ship having a stepped upper 
deck, the lowest line of tho exposed deck and the continuation 
of that line parallel to the upper part of the deck is taken 
as the upper deck. 

(2) Moulded Depth 
(a) The moulded depth is the vertical distance measured from the 

top of the keel to the underside of "the upper deck at side. 
In wood and composite ships the distnce is measured from 
the lower edge of the Keol rabbet, where the form at the 
lower part of the midship section is of a hollow character, 
or where thick, garboards are fitted, the distance is measu
red froti the ̂ oint where the line of the flat of the bottom 
continued inwards cuts the side of the keel. 

(b) In ships having rounded gunwales, the moulded depth shall be 
measured to the point of intersection of the moulded lines 
of the deck and side shell olating, the lines extending as 
• though the gunwales were of angular design. 
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(c) Where the upper deck is stepped and the raised part of the 

deck extends over the point at which the moulded depth is 
to be determined, the moulded depth shall be measured to a 
line of reference extending from the lower part of the deck 
along a line parallel with the raised part. 

(3) Breadth 
The breadth is the maximum breadth of the ship, measured amidships 
to the moulded line of the fr une in a ship with a metal shell 
and to the outersurface of the fe«ll isa ship!, with a shell of 
any other material. 

(4) Enclosed Spaces 
Enclosed spaces are all those spaces which are bounded by. the 
ship's hull*, by fixed or portable partitions or bulkheads, by 
decks or coverings other than permanent or movable awnings. No 
break in a deck, nor any opening in the ship's hull, in a deck 
or in a covering of a space, or in the partitions or bulkheais 
of a space, nor the absence of a partition.or bulkhead, shall 
preclude a spr.ee from being included in the enclosed space. 

(5) Excluded Spaces 

Notwithstanding the provisions of paragraph (4) of this 
Regulation, the spaces referred to in subparagraphs (a) to (e) 
inclusive of this paragraph shall be palled excluded spaces and 
shall not be included in the volume of enclosed spaces, expert 
that any such space which fulfils at least one of the following 
three conditions shall be treated as an< enclosed space : 

the space is fitted with shelves or other means for secu
ring cargo or stores;; 
the openings are fitted with any means of closure; 
the construction provides any possibility of such openings 
being closed: 

(a) (i) A space within an erection opposite and end openings 
extending from deck to deck except for a curtain 
plate of a depth not exeeding by more than 25 milli
metres (one inch) the depth of the adjoining deck 
beams, such opening having a breadth equal to or 
greater than 90 per cent of the breadth of the deck 
at the lint: of the opening of the space. This provi
sion shall be applied so as to exclude from the 
enclosed spaces only the space between the actual ..end 
opening and a line drawn parallel to the line or face 
of the opening at a distance from the opening equal to 
one half of the width of.the deck at the line of the 
opening (Figure 1 in Appendix 1). 

http://spr.ee
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(a) (il) Should the width of the space because of any arrange

ment except by convergence of the outside plating, 
become less than 90 per cent of the breadth of the 
deck, only the space between the line of the opening 
and a parallel line drawn through the point where 
the athwartships width of the space becomes equal 
to, or less than, 90 per cent of the breadth of the 
deck shall be excluded from the volume of enclosed . 
spaces (Figures 2,3 and 4- in Appendix 1). 

(a) (iii) Where an interval which is. conroletely open except 
for bulkwarks or· open rails separates any two 
spaces, the exclusion of one. or both of which is 
permitted .under subparagraphs (a) (i) and/or (a) 
(ii) , such exclusion shall not apply if the sepa
ration between the. two. spaces is less than the least 
half breadth of the dock in way of the separation 
(Figures "5 and 6 in Appendix 1). 

(b) A spae'e under an overhead deck covering open to the sea 
and weather, having no other connexion on the exposed 
sides with the body of the ship than the stanchions neces
sary for its support. In such a space, open rails or a 
bulwark and curtain plate may be fitted or stanchions fit
ted at the ship's side , provided that the distance between 
the top of'the rails or the bulwark and the curtain plate 
is. not less than 0.75 metres (2.5 feet) or onethird of 
the height of the space, whichevar is the greater (Figure 
7 in Appendix 1). 

(c) A space in a sidetoside erection directly in way of oppo
site side openings not less in height than 0.75 metres 
(2.5 feet) or onetnird of the height of the erection * 
whichever is the greater. If the opening in such an ere
ction is provided on one side only, the space to be, exclu
ded from the volume of enclosed spaces shall be limited 
inboard from the oepning to a maximum of one  half of 
the breadth of the deck in way of the opening ( Figure 
.8 in Appendix 1). 

(d) A space in an erection immediately below an uncovered ope
ning in the deck overhead, provided that.such an opening 
is. exposed to the weather and the space excluded from enclo
sed spaces is limited to the area of the opening CFigure 
9 in Appendix 1) 

(e) A recess in the boundary bulkhead of an erection which is 
exposed to the weather and theopening of which extends from 
deck to deck without means of closing, provided that the 
interior width is not greater than the width at the entrance 
and its extension into the erection is not greater than 
twice the width of its entrance (Figure 10 in Appendix 1). 
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(6) Passenger 

A Passenger is every person other than : 
(a), the master and the members of th« crew of other persons 

employed or engaged in any capacity on board a ship on the 
business of. that ship; 
and 

(b) a child under one year of age. 

(7) Cargo Spaces 
Cargo spaces to be included in the computation of net tonnage 
are enclosed spaces appropriated for the transport of cargo which 
is to be discharged from the ship, provided that such spaces.hare 
been included in the computation of gross tonnage, ^uch cargo 
spaces shall be certified by permanent marking with the.letters 
CC(cargo compartment) to be so positioned that they are readily 
visible and not to be less than 1oO. milimetres (4 inches) in 
height* 

(8) Weathertight 
Weathertight means that in any sea conditions water will not 
penetrate into the ship. 

Regulation 3 
Gross Tonnage 

The gross tonnage (GT) of a ship shall be determined by the following 
fornKxla : 

GT = K̂ V 
where: V = Total volume of all enclosed spaces of the ship in cubi·* 

metres, 
^ = 0 * 2 + 0*02 log10V (or as tabulated in Appendix 2). 

Regulation 4
Net Tonnage 

(1) The net tonnage (NT) of a ship shall be determined by the 
following formula : 

in which formula : 
(a) the factor (ττν shall not be taken as greater than unity; 
(b) the term K ^ c ^ ^ shall not be taken as less than 0*25 GT; 
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(c) NT shall not "be taken as less than 0.30 GT, 

and in which : ■·' ' 
V = total volume of cargo spaces in cubic metres, 
Kp= 0.2 + 0.02 log^f^c (°r a s tabulated in Appendex 2), 
Κ = 1 25 G T * ^0^000 
5 * . 10,000 

D = moulded depth amidships in metres as defined in Regula
tion 2(2), 

d = moulded draught amidships in metres as defined in 
paragraph (2) of this Regulation, 

N,.= number of passengers in cabins with not more than 8 
berths, 

Np= number of other passengers, 
N^ + Np= total number of passenges the ship is permitted to carry 

as indicated in the ship's passenger certificate; when 
N.J+N2 is less than 13 , N^and Np.shall be taken as zero, 

GT= gross tonnage of the ship as determined in accordance 
with the provisions of Regulation 3· 

(2) The moulded.draught (d) referred to in paragraph (1) of this 
RegtfLntion shall be one of the following draughts: 
(a) for ships to ••hich the International Convention on Load 

Lines in force applies, the draught corresponding to the 
Summer Load Line·, (other than timber load lines) assigned 
in accordance with that Convention; 

(b) for passenger ships * the draught corresponding to the 
deepest subdivision load line assigned in accordance with 
the International Convention for the Safety of Life at 3ea 
in force or other international agreement where applicable; 

(c) for ships to which the International Convention, on Load 
Lines does not apply but which have been assigned a load 
line in compliance with national requirements,"the draught 
corresponding to the summer load line so assigned; 

(d) for ships to which no load line has been assigned but the 
draught of which is restricted in compliance with national 
requirements, the maximum permitted draught; 

■(e) for other ships, 75 per cent of the moulded depth amiships 
as defined in Regulation 2(2)i 

Regulation 5 
Change of Net Tonnage 

(1) When the characteristics of a ship, such as V, V , d , N^ or 
Np as defined in Regulations 3 and 4, are altered and where 
such an alteration results in an increase in its net tonnage 
as determined in accordance with the provisions of Regulation 4, 
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the net tonnage of the ship corresponding to the new chara
cteristics shall be determined, and shall be applied without 
delay. 

(2)A ship to which load lines referred to in subparagraphs (2)(a) 
and (2) (b) of Regulation 4 are concurrently assigned shall be 
given only one net tonnage as determined in accordance with the 
provisions, of Regulation 4 and that tonnage shall be the tonnage 
applicable to the appropriate assigned load line for the trade 
in which the ship is engaged. 

0)***en the characteristics of a ship such as V, V d, N or N~ 
as defined in Regulations 3 and 4 are altered or when the appro
priate assigned load line referred to in paragraph (2) of this 
Regulation is altered due to the change of the trade in which 
the ship is engaged, and where such an alteration results in a 
decrease in its net tonnage as determined in accordance with the 
provisions of Regulation 4, ι new International Tonnage Certifi
cate (1969) incorporating the net tonnage so determined shall not 
be issued until twelve months have elapsed from the.date on 
which the current Certificate was issued; provided that this re
quirement shall not apply: 
(a) i f ̂th'p ghiρ i R trgnfifgyrvid to the flag of anotherState, or 
(b) if the ship undergoes alterations or modifications which are 

deemed by the Administration to be of a major character, 
such as the removal of a superstructure which requires an 
alteration of the assigned load line, or 

(c) to passenger ships which are. employed in the carriage.of 
large numbers of unberthed passengers in special trades, 
such , for example , an the pilgrim trade. 

Regulation 6 , ,. ' 
Calculation of Volumes 

(1) All volumes included in the calculation of gross and net tonnages 
shall be measured, irrespective of the' fittiflg of insulation 
or the like, to the inner side of the shell of structuralboundary 
plating in ships constructed of metal, and to the outer surface . 
of the shell or to the inner side of structural boundary surfaces 
in ships constructed of any other material. 

(2) Volumes of appendages, shall be included in. the total volume 
(3) Volumes of spaces open to the sea may be excluded from the total 

volume. 

Regulation 7 ' 

Measurement and CalcUaltion 

(1) All measurement usud in the calcualtion of volumes shall be taken 
to the nearest centimetre or onetwentieth of foot. 
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(2) The volumes shall be calculated by generally accepted methods fcr 

the space concerned and with an accuracy acceptable to the 
Administration. 

(3) The calculation shall be sufficiently detailed to permit easy 
checking. ' 

ANNEX II 

CERTIFICATE 

INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE (1969) 
(Official, seal) 
Issued under the provisions of the International Convention on 
Tonnage Measurement of Ships, 1969 , under the authority of the 
Goverment of 

(full official designation of country·) 
for which the Convention came into force on 1969 
by ····· · 
(full official designation of the competent person or organization 
recognized under the provisions of the International Convention 
on Tonnage Measurement of Ships, 1969) 

Name of Ship Distinctive 
Number of Letters 

Port of Registry *Date 

Date on which the keel was laid or the ship was at a similar stage of 
construction (Article 2(6), or date on which the ship underwent alte
rations or modifications of a major character (Article 3(2)(b), as 
appropriate. 

MAIN DIMENSIONS

Length 
(Article 2(8) 

Breadth 
(Regulation 2(3) 

Moulded Depth amidships 
to Upper Deck 

Regulation 2(2) 

I 
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THE TONNAGES OF THE SHIP ARE; 
GROSS TONNAGE . . . 
NET TONNAGE , . 

This is to certify that the tonnages of this ship have been determined 
in accordance with the provisions of the.International Convention of 
Tonnage Measurement of Shir>s, 1969. 

Issued at ............. 19.... 
(place of issue of certificate (date pf issue; 

(signature of official issuing the certificate) 
and/or 

(seal of issuing authority) 

If signed, the following paragraph is to he added: 
The undersigned declares that he is duly authorized by the said 
Goverment to issue this certificate 

(Signature) 
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SPACES INCLUDED IN TONNAGE 

GROSS TONNAGE NET TONNAGE 

Name of Space Location Length Name of Space Location Leng%h. 

Underdeck 

NUM3SR OF PASSENGERS 
(Regulation 4 (1)) 

"lumber of passengers in cabins 
vith not more, than 8'berths..., 

EXCLUDED SPACES 
(Regulation 2(5)) 
An assterisk (*) should be added 
to those spaces listed above which 
comprised both enclosed and exclu
ded spaces 

dumber of other passengers. 

MOULDED DRAUGHT 
■(Regulation 4(2)) 

Date and place of original measurement 
Date and place of last previous remeasurement;. 

REMARKS: 
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APPENDIX 1 

Figures referred to in Regulation 2(5) 

In the following figures : 0 = excluded srace 
C = enclosed space 
I ■- space to be considered as an 

enclosed space. 

Hatched in parts to be included as enclosed spaces. 

Β = breadth of the deck in way of the opening. ._...., 
In ships with rounded gunwales the breadth is measured as 

..indicated in Figure 11. 
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'  ' APPENDIX 2 

COEFFICIENTS Κ,, AND K? REFERRED TO IN REGULATIONS 3 AND 4 (1) 

V or V = Volume in cubic metres 

VorV. 

10 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

1000 
2000 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
8000 
9000 

10000 
15000 
20000 
25000 
30000 
35000 
40000 

KiorKi 

02200 
02260 
02295 
02320 
02340 
02356 
02369 
02381 
02391 
02400 
02460 
02495 
02520 
02540 
02556 
02569 
02581 
,02591 
02600 
02660 
02695 
02720 
02740 
02756 
0 2769 
02781 
0 2791 
02800 
02835 
02860 
02880 
02895 
02909 
02920 

V or V« 

45000 
50000 
55000 
60000 
65000 
70000 
75000 
80000 
85000 
90000 
95000 

100000 
110000 
120000 
130000 
140000 
150000 
160000 
1J0000 
180000 
190000 
200000 
210000 
220000 
230000 
240000 
250000 
260000 
270000 
280000 
290000 
300000 
310000 
320000 

K i o r K» 

02931 
02940 
02948 
02956 
02963 
02969 
02975 
02981 
02986 
02991 
02996 
03000 
03008 
03016 
03023 
03029 
03035 
03041 
03046 
03051 
03056 
03060 
03064 
03068 
03072 
03076 
03080 
03083 
03086 
03089 
03092 
03095 
03098 
03101 

V or V. . 

330000 
340000 
350000 
360000 
370000 
380000 
390000 
400000 
410000 
420000 
430000 
440000 
450000 
460000 
470000 
480000 
490000 
500000 
510000 
520000 
530000 
540000 
550000 
560000 
570000 
580000 
590000 
600000 
610000 
620000 
630000 
640000 
650000 
660000 

K t o r K, 

03104 
03106 
03109 
03111 
03114 
03116 
03118 
03120 
03123 
03125 
03127 
03129 
03131 
03133 
03134 
03136 
03138 
03140 
03142 
03143 
03145 
03146 
03148 
03150 
03151 
03153 
03154 
03156 
03157 
03158 
03160 
03161 
03163 
03164 

V οι V, 

670000 
680000 
690000 
700000 
710000 
720000 
730000 
740000 
750000 
760000 
770000 
780000 
790000 
800000 
810000 
820000 
830000 
840000 
850000 
860000 
870000 
880000 
890000 
900000 
910000 
920000 
930000 
940000 
950000 
960000 
970000 
980000 
990000 

1000000 

K i o r K, 

03165 
03166 
03168 
03169 
03170 
03171 
03173 
03174 
03175 
03176 
03177 
03178 
03180 
03181 
03182 
03183 
03184 
03185 
03186 
03187 
03188 
0^89 
03190 
03191 
03192 
03193 
03194 
03195 
03196 
03196 
03197 
03198 
03199 
03200 

Coefficients Κη or K 2 at intermediate values of V or Vc shall 
be obtained by linear interpolation. 
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ΜΕΡΟΣ I I 
ΔΙΕΘΝΗΣ. ΣΥΜΒΑΣΙΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑΜΕΤΡΗΣΕ2Σ ΤΗΣ Χ2ΡΗΤΙΚ0ΤΗΤ0Σ 
Τ2Ν ΠΛ0Ι2Ν, 1969 

Αι .Συμβάλλομεναι Κυβερνήσεις, 

ΕΠΙΘΥΜΟΥΣΑΙ την καθίέρωσιν ομοιομόρφων αρχών και κανόνων 
αναφορικώς προς τον προσδιορισμόν της χωρητικότητος πλοίων 
εκτε^ούντων δ ιεθνε ίς πλόάς* ^ 

ΘΕ2Ρ0Υ2ΑΙ ότ ι ο σκοπός ούτος δύναται κάλλιον να επ ιτευχθή 
δ ι α της συνομολογήσεως Συμβάσεως τ ί ν ο ς " 

: ΣΥΝΕΦ2ΝΗΣΑΝ ως ακολούθως: 

ΑΡΘΡΟΝ 1 ' .  . ■ ' '  _ ■ 

' ■  · . . ' · · ; Γενικαί Υποχρέωσε ι ς δυνάμε ι της Συμβάσεως 

Αι Συμβαλλόμεναι Κυβερνήσεις αναλαμβάνουν να προσδώσουν 
ισχύν ε ι ς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παρούσης Συμβάσεως και των Παραρτη

μάτων αυτής άτι να συνιστούν αναπόσπαστον μέρος της παρούσης 
Συμβάσεως. Πάσα αναφορά ε ι ς την παρούσάν Σύμβασι ν συ ν,ιστά 
ταυτοχρόνως και αναφοράν ε ι ς τα Παραρτήματα. 

".. ΑΡΘΡΟΝ 2  ■ ' . _ . " ' ■ 
Ορισμοί 

Διά τους σκοπούς της παρούσης Συμβάσεως., εκτός εάν άλλως 
ρητώς προβλέπετα ι : 

• (1 ) " Κανονισμοί" σημαίνει τους Κανονισμούς τους· προσηρτη— 
μένους ε ι ς την παρούσάν Σύμβασιν* 

( 2 ) "Αρχή" σημαίνει την Κυβέρνησιν του Κράτους ούτινος. 
την σημαίαν φέρει το πλοίον" 

( 3 ) "διεθνής πλους" σημαίνει θαλασσίον πλουν από μ ί α ν . 
χώραν ε ι ς την οποίαν εφαρμόζεται η. παρούσα Σύμβασις ε ι ς τ ινά 
λ ιμένα εκτός της χώρας ταύτης ή και αντ ιστρόφως. Υπό την 
έννο ιαν ταύτην, πάσα εδαφική ε π ι κ ρ ά τ ε ι α δ ι ά τας δ ι ε θ ν ε ί ς σχέσεις 
της οποίας φέρει ευθύνην μία Συμβαλλόμενη Κυβέρνησις ή δ ι ά την 
οποίαν διοικούσα αρχή ε ί ν α ι τα Ηνωμένα Έ θ ν η θα θεωρήται ως 
ι δ ι α ι τ έ ρ α χώρα. 

(U) "Ολική χωρητικότης" σημαίνει τ ο μέτρον του συνολικού 
μεγέθους του πλοίου προσδιοριζόμενον συμφώνως προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
της παρούσης Συμβάσεως * 
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(5 ) "Καθαρά χωρητικότης" σημαίνει το μέτρον της οφελίμου 
χωρητικότητος προσδιοριζόμενον συμφώνως προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της 
παρούσης Συμβάσεως" 

( 6 ) "νέον πλοίον" σημαίνε ι πλοίον του οποίου η τρόπ ις τ ί 

θ ε τ α ι , ή το οποίον ευρίσκεται ε ι ς ανάλογον κατασκευαστικόν στά

δ ι ο ν , κατά ή μετά την ημερομηνίαν ενάρξεως ισχύος της παρούσης 
Συμβάσεως * 

(7)"υπάρχον πλοίον" σημαίνει πάν μη νέον πλοίον* 

( 8 ) "μήκος" σημαίνει τα 96 τ ο ι ς εκατόν του ολικού μήκους 
ισάλου γραμμής ε ι ς τα 85 τ ο ι ς εκατόν, του ελαχίστου πλευρικού 
β&θους μετρουμένου από της άνω όψεως της. τ ρ ό π ι δ ο ς , ή το μήκος 
τ ο μετρούμενον από της πρωραίας όψεως της στε ίρας μέχρι του 
άξονος του στορέως του πηδαλίου επ ί της αυτής ισάλου, εφ 'όσον 
τούτο ε ί ν α ι μεγαλύτερον. Εις πλοία εσχεδιασμένα μετά κεκλιμένης 
τ ρ ό π ι δ ο ς , η ίσαλος γραμμή επ ί της οποίας, μ ε τ ρ ε ί τ α ι το μήκος τούτο 
θα ε ί ν α ι παράλληλος προς την εσχεδιασμένην ίσαλον γραμμήν. 

('?) "οργανισμός" σημαίνει τον Διακυβερνητικών Τίαυτιλιακόν 
Συμβουλευτικόν Οργανισμόν. 

ΑΡΘΡΟΝ 3 · . ' ' ■ ■ " 

Εφαρμογή 

·'.·:' (1 ) Η παρούσα Σύμβασις θα τυγχάνη εφαρμογής ε π ί των ακο

λούθων πλοίων εκτελούντων δ ι ε θ ν ε ί ς πλόας: 

(α) πλοίων νηολογημένων, ε ι ς χώρας των οποίων αι 
Κυβερνήσεις ε ί ν α ι Συμβάλλομεναι Κυβερνήσεις* 

(β ) πλοίων νηολογημένων ε ι ς εδαφικάς ε π ι κ ρ α τ ε ί α ς ε ι ς 
τας οποίας ε κ τ ε ί ν ε τ α ι η παρούσα Σύμβασις δυνάμει 
του Άρθρου 20* και 

( γ ) μή νηολογημένων πλοίων φερόντων την σημαίαν Κράτους 
του οποίου η Κυβέρνησις ε ί ν α ι Συμβαλλόμενη Κυβέρνησις. 

( 2 ) Η παρούσα Σύμβασις θα τυγχάνη εφαρμογής ε π ί : 

( α ) νέων πλοίων* 

(β) υπαρχόντων πλοίων άτινα υφίστανται μετατροπάς ή μετα
σκευάς τας οποίας η Αρχή θεωρεί ως ουσιώδη διαφοροποίησ 
της υφισταμένης ολικής χωρητικότητος αυτών* 

(γ) υπαρχόντων πλοίων εάν ο πλοιοκτήτης ούτω απαιτεί* και 
(δ) απάντων των υπαρχόντων πλοίων, δώδεκα έτη μετά την 

ημερομηνίαν ενάρξεως ισχύος της Συμβάσεως* πλην όμως 
τα πλοία ταύτα, εξαιρέσει των μνημονευομένων εις (β) 
και (γ) της παρούσης παραγράφου, θα διατηρήσουν τας 
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τότε υφισταμένας χωρητικότητας των διά σκοπούς εφαρμο

γής επ 'αυτών συναφών απαιτήσεων δυνάμει ετέρων υφιστα

μένων Διεθνών Συμβάσεων. 

(3 ) .Δ ι υπάρχοντα πλοία ε ι ς τ α οποία η παρούσα Σύμβασίς έ χ ε ι 
εφαρμοσθή συμφώνως προς την υποπαράγραφον ( 2 ) ( γ ) του παρόντος 
Άρθρον, Ή χωρητικότης των δεν θα προσδ ιορ ί ζ ε τα ι μεταγενεστέρως 

συμφώνως προς τας απα ι τήσε ι ς τας οποίας η Αρχή εφήρμοζε ν ε ι ς 
πλοία εκτελούντα δ ι ε θ ν ε ί ς πλόας προ της ενάρξεως ισχύος της 
παρούσης Συμβάσεως. ' " 

ΑΡΘΡΟΝ.h 

' " Εξα ιρέσε ι ς 

(1 ) Η παρούσα Σύμβασις δεν τυγχάνε ι εφαρμογής ε π ί : . 

.. (α) πολεμικών πλοίων* και 

(β) πλοίων μήκους μικρότερου των 21+ μέτρων (79 ποδών) . 

( 2 ) Ουδέν διαλαμβανόμενον εν τη παρούση Σϋμβάσει θα εφαρμόζεται 
επ ί πλοίων αποκλειστικώς, ναυσιπλοούντων: 

(α) εντός των Μεγάλων Λιμνών της Βορείου Αμερικής και 
του ποταμού του Αγίου Λαυρεντ ίου , εντός ορίων ορι1

ζομένων ανατολικώς υπό μιας λοξοδρομικής καμπύλης 
χαρασσομένης εκ του Ακρωτηρίου Des ΙΙοβίβΠΕ^μέχρι του 
δυτικού άκρου της; Νήσου A n t i c o e t i και ε ι ς την βόρειαν 
πλευράν της Νήσου A n t i c o e t i δ ι ά του μεσημβρινού ε ι ς 
γεωγραφικόν μήκος 63°Δ. 

(β) εντός της Κασπίας θαλάσσης" ή 

( γ ) εντός, των ποταμών P l a t e , Parana και Uruguay, εντός 
ορίων οριζομένων ανατολικώς υπό μιας λοξόδρομικής' καμ

πύλης χαρασσομένης μεταξύ του Punta Rasa (Cab© San 
Antonio) της Αργεντινής και του Punta de l E s t e της 
Ουραγουάης. 

ΑΡΘΡΟΝ 5 

Ανωτέρα Βία 

(1) Πλοίον, όπερ κατά την στιγμήν του απόπλου του δ ι ' ο ιονδήποτε 
τ α ξ ί δ ι ο ν δεν υπόκε ιτα ι ε ι ς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παρούσης Συμβάσεως, 
δεν καθίσταται υποκείμενον ε ι ς αυτάς εάν ήθελε παρεκκλίνε ι του 
προτιθεμένου τ α ξ ε ι δ ί ο υ του συνεπεία κακοκαιρίας ή ετέρας π ε ρ ι 

πτώσεως ανωτέρας β ί α ς . 

(2 ) Κατά την εφαρμογήν των διατάξεων της παρούσης Συμβάσεως, 
αι Συμβαλλόμεναι Κυβερνήσεις δέον να λαμβάνουν προσηκόντως υ π ' 
όψιν οιανδήποτε παρέκκλισιν εκ της πορείας ή οιανδήποτε καθυστέ
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ρησιν προκληθείσαν εις οιονδήποτε πλοίον. συνεπεία κακοκαιρίας ή 
οιαδήποτε ετέρας περιπτώσεως ανωτέρας βίας. 
. . . ' 

ΑΡΘΡΟΝ 6 
Προσδιορισμός 3&>ρητικότητος 

0 προσδιορισμός της ολικής και καθαράς χωρητικότητας θα 
ενεργήται υπό.της Αρχής ή τ ι ς , όμως, δύναται να ανάθεση τον εν 
λόγω προσδιορισμόν ε ί τ ε ε ι ς πρόσωπα ε ί τ ε ε ι ς οργανισμούς ανεγνω

ρισμένους υ π ' α υ τ ή ς . Εις πάσαν περίπτωσιν η ενδιαφερόμενη Αρχή 
θα αναλαμβάνη πλήρη ευθύνην δ ι α τον προσδιορισμόν της ολικής και 
καθαράς χωρητικότητος. 

ΑΡΘΡΟΝ 7 

Έκδοσις Πιστοποιητικού 

(1 ) Έν Διεθνές Πιστοποιητικόν Λωρητικότητος (1969) θα εκδί 

δεται ε ι ς παν πλοίον , του οποίου η ολική και καθαρά χωρητικότης 
έχε ι προσδιορισθή συμφώνως προς την παρούσαν Σύμβασιν. 

(2 ) Τ* πιστοποιητικόν τούτο θα εκδίδεται υπό της Αρχής ή 
υπό παντός προσώπου ή οργανισμούεξουσιοδοτηθέντος υπ'αυτής. 
Εν πάση περιπτώσει η Αρχή θα αναλαμβάνη πλήρη ευθύνην διά το 
πιστοποιητικόν. 

ΑΡΘΡΟΝ 8 

Έκδοσις Πιστοποιητικού παρ ' ε τ έρας Κυβερνήσεως 

(1 ) Συμβαλλόμενη τ ις Κυβέρνησίς δύνατα ι , τη αιτήσε ι ετέρας 
Συμβαλλόμενης Κυβερνήσεως, να.προσδιορίση *την ολικήν και καθαράν 
χωρητικότητα πλοίου τινός, και να εκδώση. ή να εξουσιοδότηση την 
έκδοσιν Διεθνούς τ ι ν ό ς Πιστοποιητικού .Χίορητικότητος (1969) ε ι ς 
το πλοίον συμφώνως προς την παρούσαν Σύμβασιν. 

(2 ) Λντίγραφρν του π ιστοπο ιητ ικού και αντίγραφον των υπολογισμών 
των χωρητικοτήτων θα αποστέλλεται το συντομότερον δυνατόν προς την 
αιτούσαν Κυβέρνησιν. / 

(3 ) Το ούτω εκδιδόμενον π ιστοπο ιητ ικόν θα περ ιέχη δήλωσιν ότι 
τούτο έ χ ε ι εκδοθή τη αιτήσε ι της Κυβερνήσεως του Κράτους του οποίου 
την σημαίαν φέρει ή θα φέρη το πλοίον και θα έχη την αυτήν ισχύν 
και θα απολαύη της αυτής αναγνωρίσεως ως πιστοπο ιητ ικόν εκδοθέν 
δυνάμει του άρθρου 7· 

(U) Ουδέν Διεθνές Πιστοποιητικόν .Χωρητικότητος (1969) θα ε κ δ ί 

δεται ε ι ς πλοίον το οποίον φέρει την σημαίαν Κράτους η Κυβέρνησις 
του οποίου δεν ε ί ν α ι συμβαλλόμενη Κυβέρνησις. 
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ΑΡΘΡΟΝ 9 

Τύπος Πιστοποιητικού 

(1 ) Το π ιστοπο ιητ ικόν θα συντάσσεται ε ι ς την επίσημσν γλώσσαν 
ή γλώσσας της εκδούσης χώρας. Εάν η χρησιμοποιούμενη γλώσσα δεν 
ε ί ν α ι ούτε η αγγλική ούτε η γαλλ ική , το κείμενον θα περιλαμβάνη 
και μετάφρασιν ε ι ς την μιαν των γλωσσών τούτων. 

(2). 0 τύπος του πιστοποιητ ικού δέον να σύμφωνη προς το υπό

δε ιγμα το προβλέπαμενον εν τω Παραρτήματι I I . 

ΑΡΘΡΟΝ 10 
Ακύρωσις Πιστοποιητ ικού ' 

( 1 ) Επιφυλασσομένων οιωνδήποτε εξαιρέσεων α ί τ ι ν ε ς προβλέπονται 
ε ι ς τους Κανονισμούς, το Διεθνές Πιστοποιητ ικόν ^ ρ η τ ι κ ό τ η τ ο ς (1969) 
θα παύη να ισχύη και θα ακυρούται υπό της Αρχής εάν έλαβον χώραν 
μετατροπαί ε ι ς την δ ιαρρύθμ ισ ιν , την κατασκευήν, την χωρητικότητα, 
την χρΉσιμοποίησιν χώρων, τον ολικόν αριθμόν των επιβατών τους 
οποίους επ ι τρέπετα ι να μεταφέρη το πλοίον ως δε ικνύετα ι ε ι ς το 
περ ί επιβατών π ιστοπο ιητ ικόν του π λ ο ί ο υ , την παραχωρηθείσαν γραμμήν 
φορτώσεως ή το επιτρεπόμενον βύθισμα του π λ ο ί ο υ , α ί τ ι ν ε ς ήθελον 
Η««αητήσ^ αναγκαίαν την αύξησιν της ολικής ή καβαράς χωρητικότητος . 

( 2 ) Το υπό τ ί νος Αρχής εκδιδόμενον ε ι ς πλόίον π ιστοπο ιητ ικόν 
παύει να έχη ισχύν άμα τη μεταφορά του εν λόγω πλοίου υπό την 
σήμα(αν ετέρου Κράτους, πλην ως προβλέπεται εν παραγ. ( 3 ) του 
παρόντος Άρθρου. 

( 3 ) Άμα τη μεταφορά πλοίου τ ι ν ό ς υπό την σημα&κν ετέρου 
Κράτους του οποίου, η Κυβέρνησις ε ί ν α ι Συμβάλλομενη. Κυβέρνησις, 
το Διεθνές Πιστοποιητικόν .Χωρητικότητος. (1969) θα παραμένη εν 
ισχύΓ δ ι ά περίοδον μή υπερβαίνουσαν τους τ ρ ε ι ς μήνας, ή μ έ χ ρ ι ς , 
ότου ή Αρχή εκδώση νέον Διεθνές Πιστοποιητ ικόν Χυρητικότητος 
(1969) προς αντικατάστασιν τούτου, οιαδήποτε των περιπτώσεων τούτων 
ήθελε επέλθει ένωρίτερον . Η Συμβαλλόμενη Κυβέρνήσι ς του Κράτους, 
του οποίου την σημαίαν έφερε μέχρι τούδε το πλο ίόν θα αποστείλη 
προς την Αρχήν, το συντομότερον δυνατόν μετά την πράγματοποίησιν 
της μεταφοράς, αντίγραφον του π ιστοπο ιητ ικού τ ο οποίον έφερε το . 
πλοίον κατά τον χρόνον της μεταφοράς και αντίγραφαν των σχετικών 
υπολογισμών χωρητικότητος. 

ΑΡΘΡΟΝ 11 

Αποδοχή Πιστοποιητικού 

Το κατ 'εξουσιοδότησιν Συμβαλλόμενης τ ι ν ό ς Κυβερνήσεως 
εκδιδόμενον Πιστοποιητικόν συμφώνως προς την παρούσαν Σύμβασιν 
θα γ ί ν ε τ α ι αποδεκτόν υπό των λοιπών Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων 
και θα θεωρήται 6wi πύντας τους σκοπούς της παρούσης Συμβάσεως 
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ως έχον την αυτήν ισχύν την οποίαν έχουν και. τα παρ'αυτών ε κ δ ι 

δόμενα, π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά . 

ΛΡΘΡΟΝ 12 
Επιθεώρησις 

(1 ) Πλοίον φέρον την σημαίαν Κράτους του οποίου η Κνβέρνησις 
ε ί ν α ι Συμβαλλόμενη Κυβέρνησις υ π ό κ ε ι τ α ι , οσάκις ευρέθη ε ι ς λιμένας 
ετέρων Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων, ε ι ς επιθεώρησιν υπό εξουσ ιοδο

τημένων προς τούτο υπαλλήλων των τοιούτων Κυβερνήσεων. Η το ιαύτη 
. ε π ι θ ε ω ρ ε ί ς θα π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι ς την δ ι α π ί σ τ ω σ ι ν : 

(α) ότ ι τ ο πλοίον ε ί ν α ι εφωδιασμένον δ ι . 'εγκύρου Διεθνούς 
Πιστοποιητικού 3ωρητικότητος ( 1 9 6 9 ) Ι και 

(β) ότι τα κύρια χαρακτηριστικά του πλοίου ανταποκρίνονται 
προς τα εν τω πιστοποιητικά) διδόμενα σ τ ο ι χ ε ί α . 

(2) Εν ουδεμία περιπτώσει η δ ι ε ν έ ρ γ ε ι α της το ιαύτης επ ιθεωρή

σεως δύναται να προκαλέση οιανδήποτε καθυστέρησιν ε ι ς τ ο π λ ο ί ο ν . 

(3 ) Εάν η επιθεώρησις ήθελε αποκαλύψει ότι τα κύρια χαρακτη

ρ ι σ τ ι κ ά του πλοίου διαφέρουν εκείνων άτ ινα κατεχωρήθησαν εν τω 
Διεθνή Πιστοποιητικά) .Χωρήτικότητος (1969) κατά τρόπον ώστε να 
οδηγούν ε ι ς αύξησιν της ολικής ή της καθαράς χωρητικότητος, η 
Κυβέρνησις του Κράτους του οποίου την σημαίαν φέρει το πλοίον 
θα πληροφορήται σχετικώς άνευ καθυστερήσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ 13 

Προνόμια 

Τα προνόμια της παρούσης Συμβάσεως δεν δύνανται να δ ι ε κ δ ι 

κηθούν υπέρ πλοίου τ ι ν ό ς , εκτός εάν τούτο κατέχη έγκυρον π ι σ τ ο 

π ο ι η τ ι κ ό ν δυνάμει της Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ 11+ 

Προγενέστεραι Συνθήκαι, Συμβάσεις και Διευθετήσεις 

(1 ) Πάσαι αι λοιπα,ί συνθήκαι , συμβάσεις και δ ι ευθετήσε ι ς επ ί 
θεμάτων χωρητικότητος, α ί τ ι ν ε ς ισχύουν επ ί του παρόντος μεταξύ 
Κυβερνήσεων Μερών της παρούσης Συμβάσεως, θα συνεχίσουν να έχουν 
πλήρη και τ ε λ ε ί α ν ισχύν κατά τους όρους αυτών αναφορικώς π ρ ο ς : 

(α) πλοία επί των οποίων Ή παρούσα Σύμβασις δεν τυγχάνει 
ε φ α ρ μ ο γ ή ς ' κ α ι 

(β ) πλοία επί των οποίων η παρούσα Σύμβασις τυγχάνει μεν 
εφαρμογής, αλλ ' εν σχέσει προς θέματα δ ιά τα οποία 
αυτή δεν πρόβλεπα ρητώς. 

( 2 ) Καθ'ήν έκτασ ιν , όμως, αι τ ο ι α ύ τ α ι συνθήκαι, συμβάσεις ή 
δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς συγκρούονται προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παρούσης Συμβά

σεως, α ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παρούσης Συμβάσεως θα υπερισχύουν . 
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ΑΡΘΡΟΝ 15 

Κοινοποίησις Πληροφοριών 

Αι Συμβάλλομεναι Κυβερνήσεις αναλαμβάνουν να κοινοποιούν και 
καταθέτουν παρά τω Οργανισμώ* 

(α) επαρκή αριθμόν δειγμάτων των εκδιδομένων υπ'αυτών 
πιστοποιητ ικών δυνάμει των διατάξεων της παρούσης 
Συμβάσεως δ ιά να διανεμηθούν μεταξύ των Συμβαλλομένων 
Κυβερνήσεων*. 

(β) τα κείμενα νομών, διαταγμάτων, κανονισμών και λοιπών 
επισήμων εγγράφων άτ ινα θα έχουν εκδοθή επ ί των π ο ι 

κίλων θεμάτων εντός τόύ πεδ ίου εφαρμογής της παρούσης 
Συμβάσεως' και 

( γ ) ένα κατάλογον μή κυβερνητικών υπηρεσιών εξουσιοδοτημένων 
να ενεργούν δ ι ά λογαριασμόν αυτών ε ι ς .θέματα σχετιζόμενα 
προς την χωρητικότητα, δ ιά να διανεμήθή μεταξύ των Συμβαλ

λομένων Κυβερνήσεων. 

ΑΡΘΡΟΝ 16 

Υπογραφή, Αποδοχή και Προσχώρησις 

(1) Η παρούσα Σύμβασις θέλε ι παραμείνε ι ανοικτή προς υπογραφήν 
ε π ί εξάμηνον από της 23ης Ιουν ίου 1969, εν συνεχε ία , δε θέλε ι παρα

μ ε ί ν ε ι ανοικτή δ ι ά προσχώρησιν. Κυβερνήσεις ΚρατώνΜελών των 
Ηνωμένων Εθνών, ή οιοσδήποτε εκ των Εξειδικευμένων Οργανισμών, 
ή ο Διεθνής Οργανισμός Ατομικής Ενεργε ίας , ή Συμβαλλόμενα μέρη 
του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου δύνανται να καταστούν 
Συμβαλλόμενα Μέρη της Συμβάσεως δ ι ά : 

(α) υπογραφής άνευ επιφυλάξεως ως προς την αποδοχήν* 

(β ) υπογραφής υπό την επ ιφύλαξ ιν αποδοχής ακολουθούμενης 
υπό αποδοχής, ή 

( γ ) προσχωρήσεως. 

(2) Η αποδοχή ή προσχώρησις πραγματοποιε ίτα ι δ ι ά της καταθέσεως 
. του εγγράφου αποδοχής ή προσχωρήσεως παρά τω Οργανισμώ. 0 Οργα

νισμός θα πληροφορή πάσας τας Κυβερνήσεις α ί τ ι ν ε ς υπέγραψαν την 
παρούσαν Συμβασιν ή πρρσεχώρησαν ε ι ς αυτήν περί εκάστης νέας αποδο

χής ή προσχωρήσεως ως και π ε ρ ί της ημερομηνίας της καταθέσεως τ η ς . 
0 Οργανισμός θα πληροφορή ωσαύτως πάσας τας Κυβερνήσεις α ί τ ι ν ε ς 
υπέγραψαν ήδη την Συμβασιν περ ί πάσης υπογραφής τ ε θ ε ί σ η ς κατά 
την δ ιάρκε ιαν των εξ μηνών από της 23ης Ιουνίου 1969. 

ΑΡΘΡΟΝ 17 
Έ ν α ρ ξ ι ς Ισχύος 

(1) Η παρούσα Σύμβασις τ ί θ ε τ α ι εν ισχύΓ είκοσιτεσσάρας μήνας 
μετά την ημερομηνίαν κα©'ήν ουχί ολιγώτεραι των ε ικοσ ιπέντε Κυβερνή

σεων Κρατών, των οποίων ομού οι εμπορικοί στόλοι συνιστούν ουχ ί 
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ολιγώτερον του εξήκοντα πέντε τ ο ι ς εκατόν της ολικής χωρητικότητος 
της παγκοσμίου εμπορικής ν α υ τ ι λ ί α ς , ήθελον υπογράψει ταύτην άνευ 
επιφυλάξεως ως προς την αποδοχήν ή ήθελον καταθέσει τα έγγραφα 
αποδοχής ή προσχωρήσεως των συμφώνως προς το Άρθρον 1 6 . 0 Οργα

νισμός θα πληροφορή πάσας τας Κυβερνήσεις περ ί της ημερομηνίας 
ενάρξεως ισχύος αυτής. 

(2) Έναντ ι των Κυβερνήσεων εκείνων α ί τ ι ν ε ς κατέθεσαν το έγγραφον 
αποδοχής ή προσχωρήσεως ε ι ς την παρούσαν Σύμβασιν κατά την δ ι ά ρ κ ε ι α ν 
των εν» τη πάραγ. (1 ) του παρόντος 'Αρθρου μνημονευομένων ε ι κ ο σ ι τ ε σ σ ά 

ρων μηνών, η αποδοχή ή η προσχώρησις θα λαμβάνη ισχύν άμα τη ενάρξε ι 
της ισχύος της παρούσης Συμβάσεως ή τ ρ ε ι ς μήνας μετά την ημερομη

ν ίαν καταθέσεως του εγγράφου αποδοχής ή προσχωρήσεως, οιαδήποτε 
τούτων ήθελεν ε ί ν α ι η μεταγενέστερα ημερομηνία. 

(3) Έναντ ι των Κυβερνήσεων εκείνων α ί τ ι ν ε ς κατέθεσαν το έγγραφον 
αποδοχής ή προσχωρήσεως ε ι ς την παρούσαν Σύμβασιν μετά την ημερο

μηνίαν ενάρξεως ισχύος αυτής, η Σύμβάσις θα τ ί θ ε τ α ι εν ισχύΓ τ ρ ε ι ς 
μήνας μετά την ημερομηνίαν της καταθέσεως του εν λόγω εγγράφου, 

(U) Μετά τ η ν ημερομηνίαν καθ 'ήν ήθελον συμπληρωθώ άπαντα τα 
απαιτούμενα μέτρα διά την έναρξ ιν ισχύος τροποποιήσεως τ ί ν ο ς της 
παρούσης Συμβάσεως, ή άπασαι αι ανάγκαίαι αποδοχαί ήθελον θεωρηθή 
ότ ι έχουν δοθή δυνάμει της υποπαραγράφου (β) της παραγράφου (2) 
του 'Αρθρου 13 εν περιπτώσει τροποποιήσεως κατόπιν ομοφώνου απο

δοχής, παν κατατιθέμενον έγγρο.φον αποδοχής ή προσχωρήσεως θσ· θεω

ρήται ως αφορών ε ι ς την Σύμβασιν ως αύτη ετροποποιτ,θη. 

ΑΡΘΡΟΝ 18 

(1) Η παρούσα 3ύμβασις δύναται να τροποποιηθή κατόπιν προτάσεως 
Συμβαλλόμενης τινός Κυβερνήσεως δι'οιασδήποτε εκ των εν τω παρόντι 
'Αβθρω προβλεπομένων διαδικασιών. 

(2) Τροποποίησις δι'ομοφώνου αποδοχής: 
(α) Επί τη αιτήσει Συμβαλλόμενης τινός Κυβερνήσεως, πάσα 

υπ'αυτής προταθείσα τρόποποίησις της παρούσης Συμβάσεως 
θα γνωστοποιήται υπό του Οργανισμού προς απάσας τας 
Συμβάλλομενας Κυβερνήσεις δι'εξέτασιν προς τον σκοπόν 
ομοφώνου αποδοχής. 

(β). Πάσα τοιαύτη τροποποίησις θα τίθεται εν ισχύ Ι' δώδεκα 
μήνας μετά την ημερομηνίαν της αποδοχής της υπό πασών 
των Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων, εκτός εάν ήθελε συμψωνηθή 
ενωρίτερα τις ημερομηνία. Συμβαλλόμενη τις Κυβέρνησις, 
ήτις δεν κοινοποιεί προς τον Οργανισμόν την αποδοχήν 
ή την απόρριψιν της τροποποιήσεως εντός εικοσιτεσσάρων 
μηνών από της γνωστοποιήσεως εις αυτήν το πρώτον της 
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τοιαύτης τροποποιήσεως υπό του Οργανισμού, θα θεωρήται 
ως αποδεχθείσα την τροποπο ίησ ιν . 

(3) Τροποποίησις κατόπιν εξετάσεως εν τω Οργανισμώ: 

(α) Επί τη αιτήσει Συμβαλλόμενης τ ι ν ό ς Κυβερνήσεως, πάσα 
υπ'αυτής προταθείσα τροποποίησις της παρούσης Συμβάσεως 
θα εξετάζετα ι εν τω Οργανισμώ. Εάν υιοθετηθή δ ι ά 
πλειοψηφίας των δύο τρ ίτων των παρόντων και ψηφιζόντων 
ε ι ς την Επιτροπήν Ναυτικής Ασφαλείας του Οργανισμού, 
η το ιαύτη τροποποίησις θα γνωστοποιήται ε ι ς άπαντα τα 
Μίλη του Οργανισμού και ε ι ς απάσας τας Συμβαλλομένας 
Κυβερνήσεις τουλάχιστον εξ μήνας προ της εξετάσεως της 
υπό της Συνελεύσεως του Οργανισμού. 

(β) Εάν υιοθετηθή δ ι ά πλειοψηφίας των δύο τρ ίτων των 
παρόντων και ψηφιζόντων ε ι ς την Συνελευσιν , η τροπο

πο ίησ ις θα γνωστοποιήται υπό του Οργανισμού ε ι ς απάσας · 
τας Συμβαλλομένας Κυβερνήσεις προς αποδοχήν. 

( γ ) Η το ιαύτη τροποποίησις θα τ ί θ ε τ α ι βν,..χαχύΙ" δώδεκα 
μήνας μετά την ημερομηνίαν καθ 'ήν αύτη γ ί ν ε τ α ι απο

δεκτή υπό των δύο τρ ίτων των Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων. 
Η τροποποίησις θα τ ί θ ε τ α ι εν ισχύ Γ έναντ ι πασών των 
Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων εξα ιρέσε ι εκείνων ά ί τ ι ν ε ς , 
προ της ενάρξεως ισχύος αυτής, προέβησαν ε ι ς δήλωσιν 
ότι δεν αποδέχονται την τροποποίησιν . 

( δ ) Η Συνέλευσις , δ ι ά πλειοψηφίας των δύο τρίτων των 
παρόντων και ψηφιζόντων, περιλαμβανομένων των δύο τρίτων 
των Κυβερνήσεων α ί τ ι ν ε ς αντιπροσωπεύονται ε ι ς την 
Επιτροπήν Ναυτικής Ασφαλείας και α ί τ ι ν ε ς παρευρίσκονται 
και ψηφίζουν ε ι ς την Συνελευσιν , δύναται να προτε ίνη 
ρήτραν τ ι ν ά κατά τ ο ν χρόνον της υιοθετήσεώς της ότ ι 
η τροποποίησις ε ί ν α ι τοιαύτης σπουδαιότητος ώστε πάσα 
Συμβαλλόμενη Κυβέρνησις, ή τ ι ς προβαίνε ι ε ι ς δήλωσιν 
δυνάμει της υποπαραγ. ( γ ) της παρούσης παραγράφου και 
ή τ ι ς δεν αποδέχεται την τροποποίησιν εντός προθεσμίας 
δώδεκα μηνών από της ενάρξεως ισχύος αυτής , θα παύη 
να ε ί ν α ι συμβάλλομενον μέρος της παρούσης Συμβάσεως άμα 
τη λήξει της προθεσμίας ταύτης . Η ρήτρα αύτη υπόκειται 
ε ι ς την προηγουμένην αποδοχήν εκ μέρους των δύο τρίτων 
των Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων. 

( ε ) Ουδέν εν τη παρούση παραγράφω θέλε ι εμποδ ίζε ι την Συμβαλ

λομένην Κυβέρνησιν, ή τ ι ς πρώτη προέτε ι νε την ανάληψιν δρά

σεως συμφώνως προς την παράγραφον ταύτην δ ιά την τροποποίησιν 
της παρούσης Συμβάσεως, από του να αναλάβη οποτεδήποτε 
τοιαύτην εναλλακτικήν δράσιν ως ήθελε κ ρ ί ν ε ι επιθυμητόν. 
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συμφώνως προς τας παραγράφους (2) ή (U) του παρόντος  .■ 
Άρθρου. 

(1+) Τροποποίησες υπό Διασκέψεως: 

(α) Επί τ η ' α ι τ ή σ ε ι Συμβαλλόμενης τ ι ν ό ς Κυβερνήσεως και 
:συγκατατιθεμένων τουλάχιστον των δύο τρίτων των Συμβαλ

λομένων Κυβερνήσεων, ο Οργανισμός θα συγκαλή διάσκεψιν των 
Κυβερνήσεων προς εξέτασ ιν τροποποιήσεων της παρούσης 
Συμβάσεως. 

(β) Πάσα τροποποίησις υιοθετούμενη υπό τοιαύτης διασκέψεως δ ι ά 
πλειοψηφίας των δύο τρ ίτων των παρουσών και ψηφιζουσών 
Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων θα γνωστοποιήται υπό του Οργα

νισμού ε ι ς άπάσας τας Συμβάλλομενας Κυβέρνησε ις_ προς αποδοχήν. 

(γ) Η το ιαύτη τροποποίησις 6α τ ί θ ε τ α ι εν ισχύΓ δώδεκα μήνας 
μετά την ημερομηνίαν καθ 'ήν αύτη γ ί ν ε τ α ι αποδεκτή υπό 
των δύο τρίτων των Συμβαλλομένων Κυβερνήσεων. Η τροπο

ποίησες θα τ ί θ ε τ α ι εν ι.σχύν έναντ ι πασών των Συμβαλλομένων 
Κυβερνήσεων εξα ιρέσε ι εκείνων α ί τ ι ν ε ς , προ της ενάρξεως 
ισχύος αυτής , προέβησαν ε ι ς δήλωσιν ότ ι δεν αποδέχονται 
την τροποποίησιν . 

( δ ) Διά πλειοψηφίας των δύο τρ ί των των παρουσών και ψηφιζουσών, 
διάσκεψις τ ι ς συγκληθείσα δυνάμει της υποπαραγράφου (α ) 
της παρούσης παραγράφου δύναται να καθορίση κατά τον 
χρόνον της υιοθετήσεως της τροποποιήσεως ότ ι αύτη ε ί ν α ι 
τοιαύτης σπουδαιότητος ώστε πάσα Συμβαλλόμενη Κυβέρνησις, 
ή τ ι ς προβαίνει ε ι ς ' δ ή λ ω σ ι ν δυνάμει της υποπαραγ.(γ) της 
παρούσης παραγράφου και ή τ ι ς δεν αποδέχεται την τροποποίη

σ ιν εντός προθεσμίας δώδεκα μηνών από της ενάρξεως ισχύος 
αυτής, θα παύη να ε ί ν α ι συμβαλλόμενον μέρος της παρούσης 
Συμβάσεως άμα τη λήξει της προθεσμίας ταύτης . 

(5) 0 Οργανισμός θά πληροφορή πάσας τας Συμβάλλομένας 
Κυβερνήσεις περ ί πάσης τροποποιήσεως ή τ ι ς δυνατόν να τεθή εν 
ισχύΐ' δυνάμει του παρόντος Άρθρου, ομού μετά της ημερομηνίας 
ενάρξεως ισχύος εκάστης το ιαύτης τροποποιήσεως. 

(6) Πάσα αποδοχή ή δήλωσις κατά το παρόν Άρθρον θα πραγματο

ποιήται δ ι ά καταθέσεως εγγράφου τ ι ν ό ς παρά τω Οργανισμώ όστις 
θα γνωστοποιή ε ι ς απάσας τας Συμβαλλομένας Κυβερνήσεις την λήψιν 
της αποδοχής ή της δηλώσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ 19 . 

Καταγγελ ία 

(1 ) Η παρούσα Σύμβασις δύναται να καταγγελθή υφ'οιασδήποτε 
Συμβαλομένης Κυβερνήσεως οποτεδήποτε μετά την παρέλευσιν πεντα
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ε τ ί α ς από της ημερομηνίας καθ 'ην η Σύμβάσι ς τ ί θ ε τ α ι ε ν ισχύΐ' 
δ ι ά την Κυβέρνησιν ταύτην. 

(2) Η καταγγελία πραγματοποιείται, δ ι ά καταθέσεως εγγράφου 
τ ι ν ό ς παρά τω Οργάνισμώ όστις θα πληροφορή πάσας τας Συμβαλλομένας 
Κυβερνήσεις περ ί πάσης τοιαύτης λαμβανομένης καταγγελίας και της 
ημερομηνίας λήψεως αυτής . 

( 3 ) Η καταγγελία θα λαμβάνη ισχύν μετά παρέλευσιν ενός έ τ ο υ ς , 
ή το ιαύτης μακροτέρας χρονικής περιόδου ως ήθελε καθορισθή εν 
τω εγγράφω της καταγγελίας , από της λήψεως αυτής υπό του Οργα

ν ισμού. 

■ΛΡΘΡΟΝ 20 
Εδάφη 

. (1 )(α)Τα Ηνωμένα Έθνη , ε ι ς τας περιπτώσεις ένθα ε ί ν α ι η 
διο ικούσα αρχή εδάφους τ ι ν ό ς , ή οιαδήποτε Συμβαλλόμενη Κυβέρνησις 
υπεύθυνη δ ιά τας δ ι ε θ ν ε ί ς σχέσε ι ς εδάφους τ ι ν ό ς , οφείλουν το 
ταχύτερον δυνατόν να συσκεφθούν μετά του εν λόγω εδάφους ή λάβουν 
το ιαύτα κατάλληλα μέτρα ε ι ς μίαν προσπάθειαν επεκτάσεως της 
παρούσης Συμβάσεως ε π ί του εν λόγω εδάφους και δύνανται οποτεδή

ποτε δ ι ά γραπτής γνωστοποιήσεως προς τ ο ν Οργβνισμόν να δηλώσουν 
ό τ ι η παρούσα Σύμβασις θέλε ι επεκταθή ε π ί του τοιούτου εδάφους. 

(β)Η παρούσα Σύμβασις, από της ημερομηνίας λήψεως της 
γνωστοποιήσεως ή από τοιαύτης ετέρας ημερομηνίας ως ήθελε καθορισθή 
ε ν τη γνωστοποιήσει , θέλε ι επεκταθή ε π ί του εν αυτή κατονομαζομένου 
εδάφους. 

( 2 ) ( ά ) Τα Ηνωμένα Έ θ ν η , ή οιαδήποτε Συμβαλλόμενη Κυβέρνησίς 
ή τ ι ς έ χ ε ι προβή ε ι ς δήλωσιν κατά την υποπαράγ. (α) της παραγράφου 
(1 ) του παρόντος 'Λρθρου, δύνανται οποτεδήποτε μετά παρέλευσιν 
πέντε ετών από της ημερομηνίας καθ 'ήν η Σύμβασις ούτω επεξετάθη 
ε ι ς οιονδήποτε έδαφος να δηλώσουν, δ ι ά γραπτής γνωστοποιήσεως 
προς τον Οργανισμόν, ότ ι η παρούσα Σύμβασις θα παύση ε π ε κ τ ε ι ν ό 

μενη ε π ί του εν τη γνωστοποιήσει κατονομαζομένου εδάφους. 

(β) Η παρούσα Σύμβασις θα παύση επεκτε ινόμενη ε π ί του εν 
τη γνωστοποιήσει αναφερομένου εδάφους μετά παρέλευσιν ενός έτους 

από της ημερομηνίας λήψεως της γνωστοποιήσεως υπό του Οργανισμού, 
ή μετά παρέλευσιν τοσαύτης μακροτέρας χρονικής περιόδου ως ήθελε 
καθορισθή εν τη γνωστοποιήσει . 

( 3 ) 0 Οργανισμός οφείλει να πληροφορή πάσας τας Συμβαλλό

μενος Κυβερνήσεις περ ί της επεκτάσεως της παρούσης Συμβάσεως ε ι ς 
οιαδήποτε εδάφη κατά την παραγ. (1 ) του παρόντος Άρθρου, ως και 
χερ ί της λήξεως της τοιαύτης επεκτάσεως κατά τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της 
παραγ. ( 2 ) , αναφερών εν εκάστη περιπτώσει την ημερομηνίαν αφ'ής 
η παρούσα Σύμβασις έπαυσε ν ή θα παύση ούτω επεκτε ινόμενη . 
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ΛΡ©Ρ0Ν_21 .. 

Κατάθεσις και Καταχώρησις 

(1) Η παρούσα Σύμβασις θα κατατεθή παρά τω Οργανιαμώ και c 
Γενικός Γραμματεύς αυτού θα διαβίβαση κεκυρωμένα αντίγραφα ταύτης 
ε ι ς απάσας τας Υπογράφουσας Κυβερνήσεις και τας Κυβερνήσεις 
α ί τ ι ν ε ς προσχωρούν ε ι ς την βαρούσαν Σύμβασιν. 

(2) Ευθύς ως η παρούσα Σύμβασις τεθή εν ισχύΓ, το κε ίμενον 
θά διαβιβασθή υπδ του. Γενικού Γραμματέως του Οργανισμού ε ι ς την 
Γραμματείαν των Ηνωμένων Εθνών προς καταχώρησιν και δημοσίευσιν 
συμφώνως προς το Άρθρον 102 του Χάρτου των Ηνωμένων Εθνών. 

ΑΡΘΡΟΝ 22 
Γλώσσαι 

Η παρούσα Σύμβασις συντάσσεται ε ι ς απλούν αντίγραφον 
ε ι ς την Λγγλικήν και Γαλλικήνγλώσσαν, αμφοτέρων των κειμένων 
όντων εξ ίσου αυθεντικών* Επίσημοι μεταφράσεις ε ι ς την 
Ρωσσικήν και Ισπανικήν γλώσσαν θα παρασκευασθούν και κατατεθούν 
μετά του υπογράφεντος πρωτοτύπου. 

ΕΙΣ ΜΛΡΤΥΡΙΛΝ TSK ΑΝ2ΤΕΡ2 οι κάτωθι υπογεγραμμένοι , δεόντως 
προς τούτο εξουσιοδοτημένοι υπό των αντ ιστο ίχων αυτών Κυβερνήσεων, 
υπέγραψαν την παρούσαν Σύμβασιν. 

ΕΓΕΚΕΤΟ εν Λονδίνω την 23ην Ιουνίου 1969. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ' Ι 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΝ ΤΗΣ ΟΛΙΚΗΣ 
ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΑΣ Λ2ΡΗΤΙΚ0ΤΗΤ0Σ Τ2Ν ΠΛ0Ι2Ν 

Κανονισμός 1 
Γενικά 

(1 ) Η χωρητικότης πλοίου τ ι ν ό ς θα αποτελε ί τα ι εκ της 
ολικής και καθαράς χωρητικότητος. 

(2 ) Η ολική και καθαρά χωρητικότης θα προσδ ιορ ίζετα ι 
συμφώνως προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς των παρόντων Κανονισμών. 

(3 ) Η ολική και καθαρά χωρητικότης νέων τύπων ναυπηγημάτων 
των οποίων τα κατασκευαστικά χαρακτηριστικά ε ί ν α ι το ιαύτα ώστε 
να καθιστούν την εφαρμογήν των διατάξεων των παρόντων Κανονισμών 
παράλογον ή ανεφάρμοστον θα ε ί ν α ι ως καθορίζετα ι υπό της Αρχής. 
Οσάκις η χωρητίκότης προσδιορίζεται τοιουτοτρόπως, η Αρχή θα 
κοινοποιή προς τον Οργανισμόν λεπτομέρειας της χρησιμοποιούμενης 
προς τούτο μεθόδου, δ ι ά να κυκλοφορήσουν μεταξύ των Συμβαλλομένων 
Κυβερνήσεων προς ενημέρωσίν των. 
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Κανονισμός 2 

Ερμηνεία των εν τ ο ι ς Παραρτήματι χρησιμο

ποιουμένων Όρων 

( ΐ ) Ανώτατον Κατάστρωμα 
Το ανώτατον κατάστρωμα ε ί ν α ι το ανώτατον πλήρες κατάστρωμα 

το οποίον ε ί ν α ι ε κ τ ε θ ε ι μ έ ν ο ι ε ι ς τας καιρ ικάς συνθήκας και την 
θάλασσαν και το οποίον oLaaeTre ι μόνιμα μέσα καιροστεγούς ασφα

λίσεως πάντων των εκτεθε ιμένων ε ι ς τας καιρικάς συνθήκας ανοιγμάτων 

αυτού και κάτωθι του οποίου άπαντα τα ανοίγματα ε π ί των πλευρών 
του πλοίου ε ί ν α ι εφωδιασμένα δ ι ά μονίμων μέσων υδατοστεγούς ασφα

λ ίσεως . Εις πλοίον έχον κλιμακωτόν ανώτατον κατάστρωμα, η κατω

τάτη γραμμή του εκτεθε ιμένου καταστρώματος και η συνέχ ισ ι ς της 
εν λόγω γραμμής παραλλήλως προς το ανώτατον τμήμα του καταστρώ

ματος λαμβάνεται ως το ανώτατον κατάστρωμα. 

( 2 ) ΎΨος Σχεδιάσεως (Moulded Depth) 

(α) Το ύψος σχεδιάσεως ε ί ν α ι η κάθετος απόστασις η μετρούμενη 
από της άνω όψεως της τρόπιδος μέχρι της κάτω επ ιφανε ίας 
του ανωτάτου καταστρώματος ε ι ς την πλευράν. Επί ξύλινων 
και συνθέτου κατασκευής πλοίων η απόστασις μ ε τ ρ ε ί τ α ι από 
του κατωτέρου άκρου του αρμού της τ ρ ό π ι δ ο ς . Οσάκις το . 
σχήμα ε ι ς το κατώτερον μέρος της μέσης τομής του πλοίου 
ε ί ν α ι κοίλον , ή οσάκις έχουν τοποθετηθή παχέα βσωτρόπια, 
η απόστασις μ ε τ ρ ε ί τ α ι από του σημείου ένθα η γραμμή του 
επιπέδου μέρους του πυθμένος συνεχιζόμενη εσωτερικώς τέμνει 
την πλευράν της τ ρ ό π ι δ ο ς . 

(β ) Εις πλοία έχοντα εστρογγυλευμένην σύνδεσιν πλευράς και 
καταστρώματος, το ύψος σχεδιάσεως θα μετρε ί τα ι ε ι ς το 
σημείον τομής των γραμμών σχεδιάσεως τόυ καταστρώματος 
και των ελασμάτων του περιβλήματος, των γραμμών ε κ τ ε ι 

νομένων ως εάν η σύνδεσις ήτο γωνιακού σχήματος. 

( γ ) Οσάκις το ανώτατον κατάστρωμα ε ί ν α ι κλιμακωτόν και το 
ανυψωμένον τμήμα του καταστρώματος εκτε ί νε τα ι πέραν του 
σημείου ε ι ς το οποίον το ύψος σχεδιάσεως πρόκε ιτα ι να ' 
κροσδιορισθή, το ύψος σχεδιάσεως θα μετρε ί τα ι ε π ί μ·* ας 
νοητής γραμμής εκτεΐνομένης από του κατωτέρου μέρους του 
καταστρώματος και ή τ ι ς θεωρείται παράλληλος προς το ανυ

ψωμένο ν τμήμα.. 

(3) Αλατος 

.Το πλάτος είναι το μέγιστον πλάτος του πλοίου μετρούμενον 
εις το μέσον του πλοίου μέχρι της γραμμής σχεδιάσεως του τομέως 
προκειμένου περί πλοίου μετά μεταλλικού περιβλήματος, και μέχρι 
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της εξωτερικής επ ιφανε ίας του σκάφους προκειμένου περί, nJm£ov 
μετά περιβλήματος εξ οιουδήποτε ετέρου υλ ικού . 

(U) Περίκλειστοι χώροι ε ί ν α ι οι χώροι ο ί τ ι ν ε ς περ ικλε ίοντα ι , 
υπό του περιβλήματος του π λ ο ί ο υ , υπό μονίμων ή κινητών χωρισμάτων 
ή διαφραγμάτων, υπό καταστρωμάτων ή καλυμμάτων πλην μονίμων ή 
κινητών τεντών . Ουδεμία διακοπή της συνεχε ίας του καταστρώματος 
και ουδέν άνοιγμα ε π ί του περιβλήματος του πλο ίου , ε π ί του κατα

στρώματος ή ε π ί των καλυμμάτων ενός χώρου, ή επ ί των διαχωρισμά

των ή διαφραγμάτων ενός χώρου, καθώς και ουδεμία έ λ λ ε ι ψ ι ς δ ιαχω

ρίσματος ή διαφράγματος θα άποϊίλείη ένα χώρο ν από του να σύμπε

ριληφθή ε ι ς τους περ ικλε ίστους χώρους. 

( 5 ) Εξαιρετέο ι χώροι 
Παρά τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου (k) του παρόντος Κανο

ν ισμού, οι αναφερόμενοι ε ι ς τας υποπαραγράφους (α) έως και ( e ) 
της παρούσης παραγράφου χώροι θα χαρακτηρίζωνται ως εξαιρετέο© 
χώροι και δεν θα συμπεριλαμβάνονται ε ι ς τον όγκόν των περίκλειστων 
χώρων, εκτός εάν πληρούν ένα τουλάχιστον εκ των ακολούθων τριών 
όρων οπότε θα θεωρώνται ως περ ίκλε ιστο ι χώροι : 

 ο χώρος ε ί ν α ι εφωδιασμένος δ ιά ραφιών ή ετέρων μέσων 
διασφαλίσεως φορτίου ή εφοδίων" 

' τα ανοίγματα ε ί ν α ι εφωδιασμένα δ ι ' ο ιωνδήποτε μέσων 
κλεισ ίματος * 

 η κατασκευή παρέχε ι οιανδήποτε δυνατότητα κλε ισ ίματος 
των τοιούτων ανοιγμάτων. 

( α ) ( ι ) Ιώρος εντός υπερκατασκευής ευρισκομένης έναντ ι ακραίου 
ανοίγματος εκτεινομένου από κατάστρωμα ε ι ς κατάστρωμα, 
εκτός εάν υπάρχη μεταλλικόν υπέρθυρον βάθους μή υπερ

βαίνοντος πέραν των 25 χιλιοστομέτρων (μία ίντσα) το 
βάθος των παρακειμένων ζυγών του καταστρώματος, ε φ ' 
όσον το άνοιγμα τούτο έχε ι πλάτος ίσον ή μεγαλύτερον 
των 90 εκατοστών του πλάτους του καταστρώματος ε ι ς την 
γραμμήν του ανοίγματος του χώρου. Η δ ιάταξ ι ς . αύτη θα 
εφαρμόζεται' κατά τρόπον ώστε να ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι εκ των π ε ρ ί 

κλειστων χώρων μόνον ο χώρος μεταξύ του πραγματικού 
ακραίου· ανοίγματος και μιας γραμμής συρομένης παραλλήλως 
προς την γραμμήν ή την όψιν του ανοίγματος ε ι ς απόστασιν 
εκ του ανοίγματος ίσην προς τό ήμισυ του πλάτους του 
καταστρώματος ε ι ς την γραμμήν του ανοίγματος (Σχεδ ιά 

γραμμα 1 του Προσαρτήματος 1 ) \ ' 

(α)(ιι)Εάν το πλάτος του χώρου συνεπεία οιασδήποτε διαρρυθμίσεως, 
πλην της περιπτώσεως συγκλίσεως των εξωτερικών ελασμάτων, 
καθίσταται μικρότερον των 90 εκατοστών του πλάτους του 
καταστρώματοςs θα ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι εκ του όγκου των περίκλειστων 
χώρων μόνον ο χώρος μεταξύ της γραμμής του ανοίγματος 
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και μιας παραλλήλου γραμμής συρομένης δ ι ά του σημείου 
όπου το εγκάρσιον πλάτος του χώρου γ ί ν ε τ α ι ίσον ή μ ικρό

τερον των 90 εκατοστών του πλάτους του καταστρώματος 
(Σχεδιαγράμματα 2, 3 και ύ του Προσαρτήματος 1 ) . 

( α ) ( ι ι ι ) Όπου εν τελε ίως ανοικτόν μεσοδιάστημα, εκτός εάν 
υπάρχουν δρύψακτα ή ανοικτά κιγκλιδώματα, χωρίζε ι δύο 
οιουσδήποτε χώρους και η ε ξ α ί ρ ε σ ι ς του ενός ή και αμφο~ 
τε"ρων τούτων επ ι τρέπετα ι δυνάμει τα»ν υποπαραγράφων 
( α ) ( ι ) κ α ι / ή ( α ) ( ι ι ) , τ ό τ ε η τ ο ι α ύ τ η ε ξ α ί ρ ε σ ι ς δεν θα 
εφαρμόζεται εάν η απόστασις μεταξύ των δύο χώρων ε ί ν α ι 
μικρότερα του ελαχίστου.ημίσεος του πλάτους του κατά* 
στρώματος ε ι ς το τμήμα του μεσοδιαστήματος (Σχεδιαγράμματα 
5 xcu 6 του Προσαρτήματος 1 ) . 

(β) ϋόρος κάτωθι σκέπαστρου καταστρώματος όστις ε ί ν α ι 
ανοικτός ε ι ς την θάλασσαν και τον καιρόν και δεν 
δ ι α θ έ τ ε ι οιανδήποτε ετέραν σύνδεσιν ε ι ς τας ε κ τ ε 

θε ιμένος πλευράς μετά του σώματος του πλοίου εκτός 
των απαραιτήτων ορθοστατών δ ι ά την υποστήριξιν τ ο υ . ' 
Εις το ιούτον χώρον ε ί ν α ι δυνατόν να τοποθετηθούν ' >~ 
ανοικτά κιγκλιδώματα ή δρύφακτόν και μεταλλικό ν :· 
υπέρθυρον ή ορθοστάται ε ι ς την πλευράν του π λ ο ί ο υ , 
υπό την προϋπόθεσιν ότ ι η απόστασις μεταξύ της άνω 
όψεως των κιγλιδωμάτων ή του δρυφάκτου και του 
μεταλλικού υπερθύρου δεν ε ί ν α ι μικρότερα των 0 .75 . 
μέτρων ( 2 . 5 ποδών) ή του ενός τ ρ ί τ ο υ του ύψους του 
χώρου, οιονδήποτε τούτων ήθελε ε ί ν α ι το μεγαλύτερον 
μέγεθος (Σχεδιάγραμμα 7.του. Προσαρτήματος 1 ) . 

( γ ) Χώρος εντός υπερκατασκευής εκτε ινομένης από πλευράς 
ε ι ς πλευράν, όστ ις ευρίσκεται μεταξύ ευθέως αντ ιθέτων 
πλευρικών ανοιγμάτων ύψους ουχί μικρότερου των 0 . 7 5 
μέτρων ( 2 . 5 ποδών ) ή του εν ός τρ ί του του ύψους της 
υπερκατασκευής, οιουδήποτε τούτων ήθελε ε ί ν α ι το 
μεγαλύτβρον μέγεθος . Εάν ε ι ς μίαν τοιαύτην υπερ

κατασκευήν το άνοιγμα ευρίσκεται μόνον ε ι ς την μίαν 
πλευράν, ο χώρος όστ ι ς ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι εκ του όγκου των 
περικλείστων χώρων θα π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι εσωτερικώς από του 
ανοίγματος μ έ χ ρ ι , κατά το μ έ γ ι σ τ ο ν , του ήμίσεος του 
πλάτους του καταστρώματος ε ι ς την περιοχήν του ανο ίγμα

τος (Σχεδιάγραμμα 8 του Προσαρτήματος 1 ) . 

(δ ) Λόρος εντός υπερκατασκευής ευρισκομένης αμέσως κάτωθι 
ενός ακάλυπτου ανοίγματος του υπερκειμένου καταστρώμα

τ ο ς , υπό την προϋπόθεσιν ότ ι το εν λόγω άνοιγμα ε ί ν α ι 
εκτεθε ιμένον ε ι ς τον καιρόν και ο χώρος όστις ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι 
εκ των περικλείστων χώρων π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι ς την επ ιφάνε ιαν 
του ανοίγματος (Σχεδιάγραμμα 9 του Προσαρτήματος 1 ) . 
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( ε ) Εσοχή ε ι ς το ακραίον διάφραγμα ενός υπερχατασκευάσματος, 

ή τ ι ς ε ί ν α ι εκτεθε ιμένη ε ι ς τον καιρόν και τ ο άνοιγμα της 
οποίας ε κ τ ε ί ν ε τ α ι από καταστρώματος ε ι ς κατάστρωμα άνευ 
μέσων κ λ ε ι σ ί μ α τ ο ς , υπό την πρρίίπόθεσιν ότ ι το εσωτερικό ν 
πλάτος δεν ε ί ν α ι ·μεγαλύτερον του πλάτους ε ι ς την ε ίσοδον 
και η προέκτασις αυτής εντός του υπερκατασκευάσματος δεν 
ε ί ν α ι μεγαλύτερα του διπλασίου του πλάτους της εισόδου 
αυτής (2χεδιάγραμμα 10 του Προσαρτήματος 1 ) . 

(6) Επιβάτης 
Επιβάτης ε ίνα ι , παν πρόσωπον πλην 

(α ) του πλοιάρχου και των μελών του πληρώματος ή 
ετέρων προσώπων απασχολουμένων ή χρησιμοποιουμέ

νων υφ'ο ιανδήποτε ι δ ι ό τ η τ α ε π ί του πλοίου δ ιά 
τας εργασίας του πλοίου τούτου" και 

(β ) νηπίων ηλ ικ ίας κάτω του ενός έ τ ο υ ς . 

(7 ) · .Χώροι Φορτίου 
JiSpo.i φορτίου συμπεριλαμβανόμενοι ε ι ς τον υπολόγισμόν 

της καθαράς χωρητικότητος ε ί ν α ι π ε ρ ί κ λ ε ι σ τ ο ι χώροι προορ ιζό 

μενοι δ ι ά την μεταφοράν φορτίου το οποίον πρόκε>ται„ να εκφορτωτ. 
θή εκ τόυ πλο ίου , υπό την προΌπόθεσιν ότι οι το ιούτο ι χώροι 
έχουν πέριληφθή ε ι ς τον υπολόγισμόν της ολικής χωρητικότητος . 
Οι χώροι ούτοι θα πιστοποιώνται δ ι ά μονίμου σημάνσεως των 
ψηφίων CC ( c a r g o compartment) άτι να θα τοποθετώνται κατά 
τρόπον ώστε. να ε ί να ι ευδ ιάκρ ι τα και να μην έχουν ύψος μικρότερον 
των 100 χιλιοστομέτρων (J+ ι ν τσών) . 

( 8 ) Στεγανός . 
Στεγανός σημαίνει ότ ι υφ'οιασδήποτε συνθήκας θαλάσσης 

δ · ν ε ισδύη ύδωρ εντός του π λ ο ί ο υ . 

Κανονισμός 3 
Ολική &)ρητικότης 

Η ολική χωρητικότης (GT ) του πλοίου θα προσδιορ ίζετα ι 
κατά τον ακόλουθον τύπον : ' ' " . 

GT = KXV 
ένθα: V = Ολικός όγκος πάντων των πέρ ικλε ίστων χώρων του 

πλοίου ε ι ς κυβικά μέτρα, 

Κι = 0 . 2 + 0.021og1Q V (ή ως ε ι ς τον πίνακαν του 
Προσαρτήματος 2) 

Κανονισμός h 
Καθαρά ^ ρ η τ ι κ ό τ η ς 

(1 ) Η καθαρά χωρητικότης (NT) του πλο ίου θα προσδ ιορ ίζετα ι 
κατά τον ακόλουθον τ ύ π ο ν : . „ 
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ε ι ς τον οποίον τ ύ π ο ν : 

(α) ο συντελεστής /4dΥ δεν θα λαμβάνεται μεγαλύτερος 
της μονάδος■' ^ . 

(β ) ο όρος ? 2 ν ο \ 3 § ) o e v θ α λ<ΗΑβάνεται μικρότερος 
του 0.25GT* και 

(γ} NT δεν θα λαμβάνεται μικρότερον του 0.30 GT και 
$ ι ς τον οποίον ; 

V« = ολικός όγκος των χώρων φορτίου ε ι ς κυβικά 
μέτρα, 

ΚΛ. *· 0 .2 + 0.021oftQ V (ή ως ε ι ς τον πίνακα του 
Προσαρτήματος 2) 

.'.
 Κ

3 ■"
 1 ·25 S

Tftm^
s
_ 

D = ύψος σχεδιάσεως ε ι ς το μέσον του πλοίου ε ι ς 
μέτρα ως καθορίζεται § ι ς τον Κανονισμόν 2 ( 2 ) , 

d = βύθισμα σχεδιάσεως ε ι ς το μέσον του πλοίου ε ι ς 
μέτρα ως καθορίζεται ε ι ς την παράγραφον ( 2 ) του 
παρόντος. Κανονισμού, 

'ΆΛ = αριθμός επιβατών ε ι ς θαλαμίσκους μέχρι και 8 ' 
κλινών, 

Ηρ = αριθμός λοιπών επιβατών, 

Ν.1+, Ν2= ολικός αριθμός επιβατών τους οποίους ε π ι 

τρέπεται να μεταφέρη το πλο ίον , ως δ ε ι κ ν ύ ε 

ται ε ι ς το π ιστοπο ιητ ικόν επιβατών του 
πλοίου* οσάκις Ν.+Ν2 ε ί ν α ι μικρότερον του . 
13» τα N,j και Ν2 θα λαμβάνωνται ως μηδέν, 

GT = ολική χωρητικότης του πλοίου ως προσδ ιορ ίζετα ι 
συμφώνως προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού 3· 

(2) Το εν παραγράφω ( 1 ) του παρόντος Κανονισμού αναφερομένου 
βύθισμα σχεδιάσεως (d ) θα ε ί ν α ι έν των ακολούθων βυθισμάτων: 

(α) διά πλοία ε π ί των οποίων εφαρμόζεται η ε ν ισχύΓ 
Διεθνής 2ύμβασις π ε ρ ί Γραμμών Φορτώσεως, τ ο fH$6*eucr 
t o αντ ιστο ι χούν ε ι ς την Γραμμήν Φορτώσεως θέρους 
(πλην των γραμμών φορτώσεως ξ υ λ ε ί α ς ) ή τ ι ς έ χ ε ι 
προσδιορισθή συμφώνως προς την εν λόγω 2ύμβασιν* 

(β) δ ι ' ε π ι β α τ η γ ά π λ ο ί α , το βύθισμα το αντ ιστο ιχούν 
ε ι ς την ανωτάτην έμφορτον ίσαλον γραμμήν υ π ο δ ι α ι 

ρέσεως ή τ ι ς έ χ ε ι προσδιορισθή συμφώνως προς την εν 
ισχύΐ" Διεθνή 2ύμβασιν περ ί της Ασφαλείας της Ανθρω

πίνης Ζωής εν Θαλασσή ή προς ετέραν τ ι ν ά δ ι ε θ ν ή 
συμφωνίαν ένθα αύτη εφαρμόζεται Ι 

( γ ) δ ιά πλοία ε π ί των οποίων, δε ν εφαρμόζεται η Διεθνής 
2ύμβασΐς περ ί Γραμμών Φορτώσεως, αλλά ε ι ς τα οποία 
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έ χ ε ι προσδιορισθή γραμμή φορτώσεως συμφώνως προς εθνικάς 
απα ι τήσε ι ς , το βύθισμα το αντ ιστο ιχούν προς την ούτω 
προσδιορισθείσαν γραμμήν φορτώσεως θέρους* 

(δ ) δ ι ά πλοία ε ι ς nra οποία ουδεμία γραμμή φορτώσεως έ χ ε ι 
προσδιορ ισθε ί , αλλά το βύθισμα των οποίων π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι 
συμφώνως προς εθν ικάς απα ι τήσε ι ς , το μέγιστον ε π ι τ ρ ε 

πόμενο ν βύθισμα* 

(ε) δ ι ' έ τ ε ρ α πλοία , τα 75 εκατοστά του ύψους σχεδιάσεως 
ε ι ς το μέσον του πλοίου ως τούτο καθορίζεται ε ι ς τον 
Κανονισμόν 2 ( 2 ) . . 

Koj^oyj σμ_ός_5_ 
Μεταβολή της Καθαράς 3&>ρήτικότητος 

(1 ) Οσάκις τα χαρακτηριστικάπλοίου τ ι ν ό ς , ως ε ί ν α ι το V 
V » d, HJ ή Ν2 ως καθορίζονται ε ι ς τους Κανονισμούς 3 και 4» 

μεταβάλλονται και όπου η το ιαύτη μεταβολή συνεπάγεται την αύξησιν 
της καθαράς χωρητικότητος ως αύτη προσδ ιορ ίζετα ι συμφώνως προς 
τα<? δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού U, η καθαρά χωρητικότης του πλοίου 
η αντιστοιχούσα ε ι ς τα νέα χαρακτηριστικά θα προσδ ιορ ί ζ ε τα ι και 
εφαρμόζεται άνευ καθυστερήσεως. 

(2) Πλοίον ε π ί του οποίου έχουν ταυτοχρόνως προσδιορισθή 
a t γραμμαί φορτώσεως αι αναφέρομε να ι ε ι ς τας υποπαραγράφους ( 2 ) ( α ) 
και 2(β) του Κανονισμού k θα έχη μίαν μόνον καθαράν χωρητικότητα 
ως καθορίζετα ι συμφώνως προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού k 
και η Χωρητικότης αύτη θα ε ί ν α ι η αντ ιστοιχούσα ε ι ς την κατάλ

ληλον γραμμήν φορτώσεως την καθορισθείσαν δ ι ά το τ α ξ ί δ ι σ ν το 
οποίον εκτελε ί το π λ ο ί ο ν . 

(3 ) Οσάκις τα χαρακτηριστικά πλοίου τ ι ν ό ς , ως ε ί ν α ι το V 
V , d , Νν ή Ν2 ω« καθορίζονται ε ι ς τους Κανονισμούς 3 και kt 
μεταβάλλονται ή οσάκις η ο ι κ ε ί α γραμμή φορτώσεως η αναφερομένη 
ε ι ς τ η ν παράγραφον (2 ) του παρόντος Κανονισμού μεταβάλλεται , 
συνεπε ία της αλλαγής ε ι ς το ε ίδος της εμπορικής εκμεταλλεύσεως 
του π λ ο ί ο υ , και ένθα η το ιαύτη μεταβολή συνεπάγεται την μείωσιν 
της καθαράς χωρητικότητος ως αύτη προσδ ιορ ίζετα ι συμφώνως προς 
τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού 1+, δεν θα ε κ δ ί δ ε τ α ι νέον Διεθνές 
Πιστοποιητικό ν .Χωρητικότητος (1969) περ ιέχον την ούτω προσδ ιορ ι 

σθείσαν καθαράν χωρητικότητα, μέχρις ότου παρέλθουν δώδεκα μήνες 
από της ημρομηνίας εκδόσεως του τρέχοντος Πιστοποιητικού* 
προϋποτίθεται ότι η απαίτησις αύτη δεν θα τυγχάνε ι εφαρμογής: 

(α ) εάν το πλοίον μεταβιβάζεται υπό την σημαίαν ετέρου "· . 
Κράτους ή 

(β) εάν το πλοίον υφίσταται μετστροπάς ή μετασκευάς 
αίτινες θεωρούνται υπό της Αοχής ως μεγάλης εκτάσεως, 
ως είναι η αφαίρεσις υπερκατασκευής ήτις απαιτεί μετα
βολήν της καθωρισμένης γραμμής φορτώσεως, ή 
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( γ ) ε ι ς .επιβατηγά πλοία χρησιμοποιούμενα δ ιά την μεταφοράν 

μεγάλου αριθμού επιβατών άνευ κλίνης ε ι ς ε ι δ ι κ ο ύ ς 
πλόας, ως ε ί ν α ι . ε π ί παραδείγματι η μεταφορά προσκυνητών. 

Κανονισμός^ 6 
Υπολογισμός των 'Ογκων 

(1) Άπαντες οι όγκοι οι περιλαμβανόμενοι ε ι ς τον υπολογισμόν 
της ολικής και καθαράς χωρητικότητος θα μετρώνται , μη λαμβανομένης 
υπ 'όψιν της τοποθετήσεως μονωτικού ή παρομοίου υλικού,--μέχρι 
της εσωτερικής πλευράς του περιβλήματος ή των ακραίων δομικών 
ελασμάτων προκειμένου περ ί πλοίων εκ μεταλλικής κατασκευής , και 
μέχρι της .εξωτερικής επ ιφανε ίας του περιβλήματος ή της"εσωτερικής 
πλευράς των ακραίων δομικών επιφανειών προκειμένου π ε ρ ί πλοίων 
κάτεσκευασμένων εξ οιουδήποτε ετέρου υ λ ι κ ο ύ . 

(2) 'Ογκοι προεξέχοντες του σκάφους θα περιλαμβάνωνται ε ι ς τον 
ολικόν όγκόν. 

(3 ) 'Ογκοι χώρων ανοικτών ε ι ς την θάλασσαν δύνανται να 
εξαιρφνται του ολικού όγκου . 

Κανονισμός 7 
Μέτρησις χα ι Υπολογισμός 

(1 ) Άπασαι αι μετρήσε ις δ ι ά τον υπολογισμόν των όγκων θα 
λαμβάνωνται κατά προσέγγ ισ ιν εκατοστομέτρου ή εικοστού του ποδός . 

( 2 ) Οι όγκοι θα υπολογίζωνται δ ι ά γεν ικώς παραδεκτών μεθόδων 
δ ι ά τον συγκεκριμένον χώρον και μ ε τ ' α κ ρ ι β ε ί α ς αποδεκτής ε ι ς την 
Λρχήν. 

: (3) 0 υπολογισμός δέον να ε ί ν α ι αρκούντως λεπτομερής ώστε 
να επ ι τρέπη , ευχερή έ λ ε γ χ ο ν . 

.ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I I 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΝ 

, ΔΙΕΘΝΕΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΝ Λ2ΡΗΤΙΚ0ΤΗΤ0Σ (1969) 

(Επίσημος σφραγίς) 

Εκδίδεται δυνάμει των διατάξεων της Διεθνούς Συμβάσεως χ ε ρ ί 
τ η ς Καταμετρήσεως της Χωρητικότητος των Πλοίων, 1969, κ α τ ' 
εξουσιοδότησιν της Κυβερνήσεως (^VfoflC . S 7 W 1 3 ^ .ονομασία.της 
ΧφβΦζ ι διά την οποίαν η Σύμβασις ήρξατο ισχύουσα την 

1 9 . . . . υπό (?VUQTC.e?taQl*QC. ονομασία .του. 
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$<.Φίάξ§ων .της .4tSQY<?VS . ί ν ^ β ^ ^ ς Λε.βί .Τ3ς .KTOttSTOfae.^ , τ ^ . 

Όνομα Πλοίου .Χαρακτηρ ιστ ι κός 
Αριθμός ή ψηφία 

. . „ · . '....'.., 

Λιμήν 
Νηολογήσεως •Ημερομηνία 

♦ Ημερομηνία καθ'ην ετέθη η τρόπος του πλοίου ή καθ'ην το 
πλοίον ευρίσκετο ε ι ς ανάλογον κατασκευαστικόν στάδιον 
( Άρθρον 2 ( 6 ) ) , ή ημερομηνία καθ'ήν το πλοίον υπέστη μ ε τ ά 

τροπάς ή μετασκβυάς μεγάλης εκτάσεως Ι '^φΰρρν 312){β)) ανα

λόγως της περιπτώσεως . 

ΚΥΡΙΑ Ι ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ 

Μήκος (Άρθρον 
2 ( 8 ) ) 

Πλάτος (Κανονι
σμός 2 ( 3 ) ) 

Ύψος Σχεδιάσεως ε ι ς το 
μέσον του πλοίου μέχρι 
του ανωτάτου καταστρώματος 
(Κανονισμός 2 ( 2 ) ) 

ΑΙ Χ2ΡΗΤΙΚ0ΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ ΕΙΝΑΙ: 
ΟΛΙΚΗ Χ2ΡΗΤΙΚ0ΤΗΣ . . . . . . ^ . . , . . 
ΚΑΘΑΡΑ 22ΡΗΤΙΚ0ΤΗΣ 

Δ ι ά τ ο υ παρόντος βεβαιρύται ότ ι αι ανωτέρω χωρητικότητες 
του πλοίου έχουν προσδιορισθ,ή συμφώνως προς τας δ ι ώ τ ά ξ ε ι ς της 
Διεθνούς Συμβάσεως π ε ρ ί της Καταμετρήσεως της 3ωρητικότητος 
των Πλοίων, 1969. 
Εξεδόθη εν ' . . 19 

(τόπος εκδόσεως πιστόποιηακοΰ ) ημερομηνία εκδόσεως 

(υπογραφή αρμοδίου δ ι ά τ η ν έκδοσιν του π ιστοπο ιητ ικού ) 
κα ι / ή 

(σφραγίς της εκδούσης αρχής) 
Όταν υπογράφεται, δέον να προστίθεται η ακόλουθος παράγραφος: 

0 υπογεγραμμένος δηλοί ότι ε ί ν α ι δεόντως εξουσιοδοτημένος 
υπό της ειρημένης Κυβερνήσεως δ ι ά την έκδοσιν του π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ . 

Υπογραφή 
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Χ2ΡΟΙ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟΙ Ε Ι Σ ΤΗΝ 3SPHTIKOTHTA 

ΟΛΙΚΗ Χ2ΡΗΤΧΚΟΤΗΣ ΚΑΘΑΡΑ Χ2ΡΗΤΙΚΟΤΗΣ 

.Ονομασ ί α Θέσις Μήκος Ονομασία 
' 3fifa>QV Θέσ ι ς Μήκος 

Υπό το 
Κατάστρωμα 

ΕΞΑΙΡΕΤΕΟΙ JKPOI 
(Κανονισμός 2 ( 5 ) ) 
Εις αστερίσκος (*) δέον να τ ί θ ε τ α ι 
ε ι ς τους χώρους εκε ίνους εκ των 
ανωτέρω αναφερομένων χώρων ο ί τ ι ν ε ς 
περιλαμβάνουν συγχρόνως π ε ρ ί κ λ ε ι 

στους και εξα ιρετέους χώρους. 

ΛΡ.ΙΘΜΟΣ ΕΠΙΒΛΤ2Ν 
(fcavovtoμδς ί+(ΐ ) ) 

Αριθμός· επιβατών ε ι ς θαλαμίσκους 
με χρ.ι κα ι 8 κλ ι νών 
Αριθμός λοιπών επιβατών 

ΒΥΘΙΣΜΑ ΣΧΕΔΙΑΣΕ2Σ 
(Κανονισμός 4(2)) 

Ημερομηνία και τόπος αρχικής καταμετρήσεως 

Ημερομηνία και τόπος αμέσως προηγουμένης ανακαταμετρήσεως 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ: 
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Προσάρτημα 1 

Σχεδιαγράμματα αναφερόμενα ε ι ς τον Κανονισμόν 2(5 ) 

Εις τα ακόλουθα σχεδιαγράμματα: 0 = εξα ιρετέος χώρος 
C = περίκλε ιστος χώρος 
Ι .=? χώρος θεωρητεος ως 

περ ίκλε ιστος χώρος 

Ανοίγματα ε ι ς τμήματα άτ ι να θα περιλαμβάνωνται ε ι ς τους 
περίκλε ιστους χώρους. 

Β = πλάτος του καταστρώματος ε ι ς την 'περιοχήν του 
ανοίγματος . 

Εις πλοία έχοντα εστρογγυλευμένην σύνδεσιν πλευράς 
και καταστρώματος, το πλάτος μ ε τ ρ ε ί τ α ι ως δε ικνύεται 
ε ι ς το Σχεδιάγραμμα 1 1 . 
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qPQSAPTHMA 2 
2ΥΝΤΕΛΒ2ΤΑΙ.Κ1 ΚΑΙ Κ2 ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟΙ Ε12 ΤΟΥ2 

' ΚΑΝ0ΝΙ2Μ0Υ2 3 ΚΑΙ 2+(ΐ ) 

ν ή ν ο = 'Ογκος ε ι ς κυβικά μέτρα 

ν ή ν ο 

10 

20 
30 
2+0 
50 
60 
70 
8 0 
90 

1 0 0 
200 
300 
2+00 
500 
600 
7 0 0 
8 0 0 
900 

1 000 
2 0 0 0 
3 οοο. 
24. 0 0 0 
5 οοο 
6 0 0 0 

7 Ό 0 0 
8 0 0 0 

9 οοο. 
■10 0 0 0 
15 οοο 
2 0 0 0 0 
25 οοο 
3 0 0 0 0 

35 οοο 
2+0 0 0 0 

ΚγήΚρ 

0 . 2 2 0 0 -

0 . 2 2 6 0 

0 . 2 2 9 5 
0 . 2 3 2 0 
0.232+0 · 

0 . 2 3 5 6 

Ό . 2369 
0 . 2 3 8 1 
0 . 2 3 9 1 
0.22+00 
0.22+60 

0.22+95 
0 . 2 5 2 0 
0.25UO 
0 . 2 5 5 6 
0 . 2 5 6 9 
0 . 2 5 8 1 
0 . 2 5 9 1 
0 . 2 6 0 0 
0 . 2 6 6 0 . 

0 . 2 $9 5 
0 . 2 7 2 0 
0.272+0. 

0 . 2 7 5 6 

0 . 2 7 6 9 
0 . 2 7 8 1 

0 . 2 7 9 1 
0 . 2 8 0 0 

0 . 2 8 3 5 
0 . 2 8 6 0 
0 . 2 8 8 0 

0 . 2 8 9 5 
0 . 2 9 0 9 
0 . 2 9 2 0 

' ¥ c : 
2+5: 000 

, 50 000 
55 000 
6ο 000 
6 5 - 0 0 0 

. 7 0 . 0 0 0 " . 
■ 75 000 

. 8ο 0 0 0 

85 boo. 
90 0 0 0 
95 000 

100 000 
110 0 0 0 
120-000·· 
1 3 0 οοο 
12+0 000 
150 0 0 0 

ΐ6ο boo 
170 ο ο ο 
180 000 
190 000 
200 000 . 
210 000 
220 0 0 0 
230 000 
22+0 0 0 0 
250 0 0 0 
260 000 
270 000 
280 0 0 0 
290 000 
3οο οοο 
3 1 0 0 0 0 
3 2 0 0 0 0 

κ ι ή κ 2 . 

0 . 2 9 3 1 
0.292+0 
0.292+8 
0 . 2 9 5 6 

0 . 2 9 6 3 
0 . 2 9 6 9 
0 . 2 9 7 5 
0 . 2 9 8 1 
0 . 2 9 8 6 

0 . 2 9 9 1 
0 . 2 9 9 6 

Ό . 3 0 0 0 
0 . 3 0 0 8 

- 0 . 3 0 1 6 
0 . 3 0 2 3 
0 . 3 0 2 9 
0 . 3 0 3 5 
0.-302+Ί " 

. 0 .302+6 
0 . 3 0 5 1 
0 . 3 0 5 6 

. 0 . 3 0 6 ο 
0.3062+ 
0 . 3 0 6 8 

0 . 3 0 7 2 
' 0 . 3 0 7 6 : 

0 . 3 0 8 0 

0 . 3 0 8 3 
. 0 . 3 0 8 6 

0 . 3 0 8 9 
0 . 3 0 9 2 
0 . 3 0 9 5 
0 . 3 0 9 8 
0 . 3 1 0 1 

> ή ν ο 

330 0 0 0 
32+0 000 
350 000 

• 36ο οοο 
370 000 

; 380 :000 
3 9 0 000 
2+00 000 
2+10 000 
2+20 000 

. 2+30 000 
2+2+0 000 
2+50.000 

• 2+60 000 
2+70 000 
2+80 000 

'2+90 000 
500 000 
5 1 0 000 
520 000 
5 3 0 000 
52+0 000 
550 000 
5 6 ο 000 
570 000 
5 8 0 000 
590 οοο 
600 000 
610 000 
620 000 
630 000 . 
62+0 000 
650 000 
660 000 

κ ι ή κ 2 , 

0.3102+ 

0 . 3 1 0 6 

0 . 3 1 Ό 9 
0 . 3 1 1 1 
0.3112+ 
0.31.16 
0 . 3 1 1 8 
0 . 3 1 2 0 

0 . 3 1 2 3 
0 . 3 1 2 5 
0 . 3 1 2 7 -

0 . 3 1 2 9 
0 . 3 1 3 1 
0 . 3 1 3 3 
0.3132+ 
0 . 3 1 3 6 

Ό . 3 1 3 8 
ο.3' ΐ 2+ο; 
0.312+2 

0.312+3 
0.312+5 
0.312+6 
0.312+8-

0 . 3 1 5 0 

0 . 3 1 5 1 
0 . 3 1 5 3 
0.3152+ 
0 . 3 1 5 6 
0 . 3 1 5 7 
0 . 3 1 5 8 
0 . 3 1 6 0 
0.31'61 

0 . 3 1 6 3 
0.3162+ 

νψο 
670 0 0 0 
680 000 
690 000 
700 000 
710 0 0 0 ' 
720 000 
730 ο ο ο 
72+0 0 0 0 
750 0 0 0 
7 6 ο ο ο ο 
770 ο ο ο 
780 0 0 0 
790 0 0 0 

■ δ ο ο ' ο ο ο 
810 0 0 0 
820 000 
8 3 0 0 0 0 
82+0 000 ' 
850 0 0 0 
860 0 0 0 . 
870 0 0 0 
88Q 0 0 0 
89J0 0 0 0 
900 00Q 
910 0 0 0 
920. 0 0 0 
930 0 0 0 
9U0. 0 0 0 
950 0 0 0 
960 0 0 0 
970 0 0 0 
9 8 0 0 0 0 
990 0 0 0 

1 0 0 0 0 0 0 

Κ± ή Κ 2 

0 . 3 1 6 5 
0 . 3 1 6 6 
0 . 3 1 6 8 

0 . 3 1 6 9 
0 . 3 1 7 0 · 
0 . 3 1 7 1 

0 . 3 1 7 3 
0.3172+ 
0 . 3 1 7 5 
0 . 3 1 7 6 
0 . 3 1 7 7 
0 . 3 1 7 8 

• 0 . 3 1 8 0 
0 . 3 1 8 1 
0 . 3 1 8 2 

0 . 3 1 8 3 
0.3182+ 
0 . 3 1 8 5 
0 . 3 1 8 6 

0 . 3 1 8 7 
0 . 3 1 8 8 

0 . 3 1 8 9 
0 . 3 1 9 0 

0 . 3 1 9 1 
0 . 3 * 9 2 
0 . 3 1 9 3 
0.3192+ 

0 . 3 1 9 5 
0 . 3 1 9 6 
0 . 3 1 9 6 
0 . 3 1 9 7 
0 . 3 1 9 8 

0 . 3 1 9 9 
0 . 3 2 0 0 

Οι συντελε,σται Κ. ή Κο ε ι ς ενδιαμέσους τ ιμάς των V ή V 
θα λαμβάνωνται δ ι ά γραμμ,ικ,τβπαρεμβολής. 


